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Trykt i Bianco Lunos Bogtrykkeri. 
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^et er saa temmelig bekjendt, at jeg har provet en tung 

Barndom, og cm end senere en god Hud har fort mig 

fremad, har jeg dog Stridt for Skridt maattet udslaae 

mange Kampe. Ved min forske Fremtråden som Digter, 

fik jeg Publicum for mig og nogle Enkelte mod mig; jeg 

taug mod disse og sogte ved ethvert nut Arbejde at give mit 

bedste Svar. Da Digteren Hertz reiste udenlands, 

fik ogsaa jeg et kongeligt Reisestipendium; det blev misundt 

mig! jeg havde jo alt kulmineret, der vilde intet mere blive 

af mig, var de Enkeltes Dale. En Anoiwm ffrev da i »Kjoben-

liavnsposteil" et Smcrdedigt over mig; jeg var netop kommen nl 

Paris, jeg hang med Peemod ved Hjemmet, men Ingen ffrev 

mig til; da kom endelig ester en MaanedS Forlob et ftort, ufra» 

keret Brev, jeg aabnede det og fandt kun rn konvolut em den 

"KjsbenhavnSpost.., hvori det onde Digt mod mig var indrvk-. 

ket; rimeligviis har Forfatteren sendt mig det. Saaled^» 

var i Udlandet min forste Hilsen fra Hjemmet. 
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Ved min Hjemkomst skrev jeg Improvisatoren, en 

Bog, der hcrvede mig i Mcrngdens Oine, saa man ikke langer 

som for forsogte at spotte og forhaane mig. Jeg skrev derpaa Ro, 

manerne 'O. T.," og ..Kun en Spillemand," hvilke lige

som Improvisatoren ere blevne oversatte i Sverrig og Tydssland, 

hvor man har overvurderet deres Vcerd, og givet mig etNavn, jeg 

forst ved bedre Vcerker maa gjore mig vardig til. Efter Roma

nerne fulgte mine Bsrne-Evenwr, som man her hjemme har 

optaget med stort Bifald. Fra mine tidligere dramatiske Arbeider 

turde man vel i denne Retning intet godt vente sig af mig; 

imidlertid troede jeg dog selv at burde vove et nyt Forsog, 

og da jeg vidste, at man frakjendte mig Flid og Udholdenhed 

til at udfore et storre versificeret Digt, skrev jeg paa nmede 

Vers Dramaet Mulatten; hvor meget jeg led og stred, forend 

jeg fik dette paa Scenen, er ikke ubekjendt; jeg betragter det 

som en halv Naades-Sag, at det blev antaget; det vandt imid

lertid et Bifald, jeg aldrig turde dromme om, ja blev endogsaa 

indbringende for Theaterkassen. Jeg troede nu at have sikkret mig 

en mildere Fremfard, men Tiden har viist mig, at det er ander

ledes; i Bladet ..Fædrelandet" sogte en Anonum at for

ringe mit Dramas Ncerd ved at lcegge en betydende Lcrgt 

paa. at Stoffet var laant af en bekjendt Novelle; det var 



hadefuldt nedskrevet, men saaledes grupperet, at de Svagere i 

Hånden maatte sige, »han mener det ikke saa slemt!« Zeg 

bestuttede da at svare, som jeg her har svaret, ved at skrive 

et nyt Arbeide, selv til dette opfinde Stoffet, og noie tage 

Hensyn til vort Theater og dets Krcrfter, og jeg skrev: 

..Maurerpigen." 

Dette Arbeide fremlcrgger jeg her for Publicum. Ved 

at lceseS kan det ikke gjore den Virkning, som Mulatten har 

gjort; det har strrre lyriske Steder, alt er eg skal va>re be

regnet paa Scenen, paa Fremstillingen, derfra og derefter 

maa det dommes. Hvorvidt jeg har vcrret heldig, vil Tiden 

afgjores^selv faaer jeg ikke mit Stykkes Skjcrbne at vide 

forend paa hiin Side Alperne, thi snart, og fsrend dets 

Opforelfe, forlader jeg Hjemmet, tildeels for at glemme en 

og anden lidt Krankelsc, tildeels for at samle nye Kratter 

til at levere noget Bedre. Den Trost bringer jeg med mig 

til Udlandet, at baade Frederik den Sjette og Christian den 

Ottende have viist mil Talent stor Naade og Opmuntring, 

at jeg mellem Danmarks cedleste og ferste M^rnd har fundet 

oprigtige Venner, og at det kun er nogle Faa, ikke Publicum. 

der have viist mig UvilUe. 
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Z det jeg reiser, er min Bon til Gud, at jtg maa 

vende tilbage til mit Hjem med storre Krast i Sjcrlcn og 

istand til at ssjcrnke det Arbeider, som maae bringe mine 

Fjender til at blive mine Venner, Alle Kjare et hjerteligt 

Lev vel. 

H. C. Andersen. 

K j o  b e n  h a v n ,  d e  s i d s t e  T a g e  i  O t t o b e r  1 8 4 0 .  



Maurerpigen. 



P e r s o n e r n e .  

Alhakein, Maurernes Konge Hr. vr. Ryge. 
Iliama, hans Datter ' Jomf. Ryge. 
Kongen af Cordova Hr. Holst. 
Lavala, en ung Hidalgo — Hansen, Mn. 
Diego, hans Vaabenbroder — Gundersen. 
Erkebiskoppen af Cordova — Rragh. 
Cardeiiio, Hovding i den spanske Hoer.. — Hvid. 
Raphael!«, en fattig, fonrldrelos Pige.. Mad. Holst. 
Prindsessen af Frankrig Jomf. Fabricius. 
Pablo, j Hr phister. 
Aurelio, > Lazaros — Schram. 
Aantia^o, I — parges. 

Hoffolk. Krigere. Hyrder. Folk. 



Forstc Act. 

En vild Fjeldegn paa Grcrndsen mellem Cordova og Granada, 
stjerneklar Aften; en stor Deel Krigere have her i Leiren 
flokket sig om Raphaella, der improviserer for dem; 
hnn staaer paa en Fjeldblok, noget hoiere end de andre, 
og er midt i sin Improvisation om Harens sidste Seier 
over Manrerne. Scenen fyldes ved andre Grupper; negle 
sladdre om en Bagtild, to spille Terninger, een locner 
sig med sin Guitar op til et Trcr, medens en anden knæ
lende laser sin Rosenkrands; det hele aander et bevæge
ligt sydligt Liv. 

Forste Scene. 

M æ n g d e n  d e r  j u b l r n d e  a f b r y d e r  R a p h a e l l a .  

^3rava, Napbaella! Brava! 
Rapbaella »cdbu?er. 

„Bjergets Blomst drak Blod med Roden, 
Mens foroven SvcrrdetS Klinge 

Lyste, som en Cherub-Vinge; 
Men i Dalen, der hvor Floden 
Nedad mod Granada stronnned'. 
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Eensom, uden Rytter svommed' 

Hesten over, for at sige: 
Grcrd du smukke Maurerpige? — 

Hoit paa Bjerget Christenhcrren, 
Kncrlende i Morgenglandsen, 

'Dybt tilbedende Monstrantsen, 

Synger hoit: Gud ene ZEren! — 
Snart om Landsen Laurboerkrandsen 
Veier der i Folkedandsen!" 

Mcengden. 
Brava, Raphaella! Brava! 

Te randse jublende omkring hende, enkelte slaae paa Tambouriner, 
d>e styde i Lusren. 

Anden Scene. 

De Forrige. Cardenio. 

Cardenio. 
I er' muntre! 

Nogle. 
Generalen! 

Zavala.  
Napbaella sang om Slaget, 

Hun improviserte for os. 
Dog der var eet Trcek, hun glemte. 
Hendes egen Heltedaad. 

Diego.  
Hvor hun modig, midt i Kampen 

Trcengte frem og frelste Fanen, 



Nev den til sig, da i Stevet 
Blodbestænkt den laae blandt Dode. 

Zavala.  
Og hun svingede den dristigt 
Ind imellem Maurer-Sablen 

Og vor unge Fyrstes Hoved; 
Hun har frelst Cordovas Konge! 

M c r n g d e n .  

Leve, Naphaella! leve! 
Naphael la .  

Det var Selvforsvar, som drev mig. 
Jeg var revet med i Striden, 

Maatte handle eller falde! 
Cardenio.  

En Trup Nyttere sig noerme. 

Det er Budskab fra Cordova! 

Sorgefesten er til Ende, 
Og om nogle Timer ringe 
Kirkeklokkerne til Kroning. 

Diego.  
Han, med hvem i Aar og Dage 
Vi har levet her i Leiren, 
Og betragtet som en Broder, 
Er nu FcrtrelandetS Konge! 

Naphael la .  

Jeg var aldrig i Cordova! 
Hvilken Tummel, hvilken Jubel 
Vil der vare nceste Morgen, 
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Naar vor unge Konge hyldes! 
Giv jeg kunde staae i Vrimlen, 

See ham komme ung og dristig 
Med den kongelige Krone 

Om sin hoie smukke Pande! 
See de prcegtigt klcrdte Grander, 

Hore Sangen og med Folket 
Raabe, leve, leve, Kongen! 

O hvor det var herligt! herligt! 
klapper i Hcendernc. 

Zavala.  
Heller bliver jeg i Leiren! 

Jeg har ingen Lcengsel ester 

Disse tomme, stolte Feste. 
Ei Cordova har Terrasser, 
Luftige, som disse Fjelde, 
Slottets Vcrgge har ei Farver 
Som Nature« rundtomkring os! 

D i e g o  halv hoit. 

Men Cordova eier Qvinder. 

Efter dem vi her maae klage! 

Zavala ligeledes. 

Her jeg Underblomsten finder, 
Spanien ei til den har Mage! 

Under disse Replikker ere to vcrbnede Bud fra Cordova traadte ind med 
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Raphael la .  
Hvad mon disse Breve melde! 

D i e g o .  

Om hanS Kroning, om hans Bryllup —! 

Raphael la .  
Bryllup! 

Diego.  

Ja, jeg veed det ikke, 

Meu man siger /o, lians Fader 

For sin Dod har valgt for ham 
Frankrigs unge Kongedatter! 
Andre ncrvnede Niama, 
Manrerkongens smukke Datter! 

R a p h a e l l a  b - s n g  

Maurerkongens, Fjendens Datter! 

Nei, da sknlde hnn doe Doden, 

Eller han sin Krone miste! 

Zavala.  
Alt for dristig er din Tale! 

Raphael la .  
O, jeg foler Gift i Blodet, 
Naar paa dette Folk jeg tcrnker. 
Denne afrieanfke Bolge, 
Som vil overskylle Spanien, 



16 

Styrte Korset, Landets Skikke? — 

Nei, han crgter hende ikke! 
D iego.  

Dn er, som den stille Bjergso, 
Dyb og klar og gjennemsigtig, 
Men din Tanke, som en Stormvind, 

I et Nu oprorer Soen! 
Naphael la .  

Kongen tcrnker ei paa Bryllup! 
(^ardenio som har gjennemlasl Brevene. 

Hcrren rykker ikke fremad! 
Kongen vil, at indtil videre 

Intet skeer imod Granada! 
Enkelte, de staae navngivne, 
Har endnu i denne Nat 

At begive sig fra Leiren, 
Og indtrceffe i Eordova! 
Her staaer ogsaa Naphaella. 

tråder tilbage mellem Teltene. 

Raphael l  a.  

Jeg er kaldt. 
Budet .  

Et Brev, Signora,, 
Er mig givet med til Eder. 

Naphael la  griber det. 

Hvad til mig? 
Zavala.  

Fra hvem? 
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Naphaella. 

Fra Kongen! 
laser:  

„Leirens Datter! Raphaella! 

„Dig, soin fljcrrmed' mig i Kampen, 

„Vil jeg takke i Cordova. 
„Reis endnu i Dag. Jeg Kongen!" 
Ecenen er imidlertid bleven tom paa Zavala og Ravhaella 

Zavala. 
Rapbaella reiser ikke! 

R a p h a e l l a .  

Jo, jeg reiser! Kongen vil det. 
Og jeg selv kar Lyst at komme 
Til den nye, rige Verden, 
Som jeg fjender knn af Droinme. 
O, hvor jeg mig glccder til det, 

Ja, jeg som et Barn mig glider! 

Zavala. 

Kongen viser dig stor Naade! 

Naphaella. 

Ja, hvor det er smukt og trofast, 
At han under al den Travlhed 

I Cordova sig eriudrer 
Selv den Ringeste i Leiren! 

Mig han husker, mig han kalder! 
Men Du synes saa alvorlig. 

Hvilket Ansigt! 
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Zavala.  
Jeg kan ikke 

Sige, at det just forneier 
Mig, at du gjor denne Reise! 

Raphael la .  

Mig det derimod fornoier. 

Jeg stal see vor crdle Konge, 
See de festligt klcrdte Damer, 
Vrimlen i Cordovas Gader, 
Og den skjonne store Kirke, 

Hore Messe lcest i Chorel, 
Kncrle der for Herrens Moder? 

Zavala.  
Men hvis Kongen nu forlanger, 

At du blive skal ved Hoffet, 
Siig mig da, hvad vil du svare? 

Raphael la .  
Det vil Kongen ei forlange! 
Sig, hvad skulde der jeg gjore, 

Jeg en fattig Hyrdepige, 
Jeg alene der ved Hoffet, 
Uden Slcegt og uden Venner! 

Zaval i .  
Den, en Konge hylder, tro mig, 

Faaer strar Hyldest af dem Alle! 
Raphael la .  

Stakkels Zavala! 
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Zavala. 
Mig crngster 

Dct, at du cr kaldt af Kongen. 

Raphaella. 
)a jeg veed det! — kjender Grunde?:, 

Dn er stiuspg! 
Zavala.  

Vel, det er jeg! 

Dn dct siger! og i Ordet 
Ligger, hvad du maa begribe. 

Naphaella, Dig jeg elsker, 
Du cr mig mit Liv, min Tanke, 
Uden Dig jeg ei kan leve! 

Raphaella. 
Det har du vist sagt til hundred'! 

Zavala. 
^5 agt maaskee, men aldrig meent dct, 
Meent det, som i denne Time, 

Folt det som i mange Uger! 
Du mig binder her til Leiren, 
Du opflammer Modet bos mig. 
»Raphaella, Fcrdrelandet" 
Er mit Valgsprog og min Tanke? 

leg stulde roligt taale. 
At en Anden eied' dig! 

Nei, om selv dct saa var Kongen? 

Raphael la .  
Kongen? hvilken daarlig Tanke? 



Zavala.  

Jeg har seet ham her i Leiren 
Stirre paa dig, Naphaella, 
Med et Blik —! min Tanke drcender! 

Du har frelst hans Liv i Kampen, 

Nu han kalder Dig til Hoffet, 
Og Du kommer! Du vil komme? 

Naphael la .  

Zavala! vor unge Konge 
Tcenker ridderligt og mandigt, 
Aldrig vil han kunne glemme 

Sig og AZren, Fædrelandet! 
Zavala.  

Bliv min Hustru! — Ja, mm Hnftrn.' 
Naphael la .  

Jeg er knn en Hyrdes Datter, 

Er forceldrelos og fattig! 
Husk, at Dn er adelsbaaren! 

Zavala.  
Ja, min Slcegt er god, som Kongens, 

Men det er min hele Rigdom. 
Guldet er slidt as vort Vaaben, 
Den forgyldte Ridderlandse 
Er nu lig med Hyrdestaven! 

N a p h a e l l a .  

Hvis Du mener mig det årligt. 

Vor jeg ogsaa skrifte cerligt! 
Af dem Alle her i Leiren 
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Troer jeg, at du cr mig kjcrrest, 
Men jeg elsker dig dog ikke, 

I det niindste ei saaledes, 
Som jeg troer at man maa elske! 

Z a o a l a. 
Men ifald vor unge Konge 
Var som jeg, og intet mere, 

Talte her som jeg nu taler, 

Siig, bvad vilde du ham svare? 

Naphaella. 
Du gjor mange scrre Sporgemaal 

Zavala. 
Ei du svarer! 

N a p h a e l l a .  

Daarlig Tale 
Kan man ikke svare paa! 

Jeg! jeg skulde elske Kongen? 

Zavala. 
Naphaella, du maa blive! 
Reis dog ikke til Cordova! 
Det vil bringe mig til Vanvid! 

Naphaella. 
Nei det bliver ei saa flemt! 
Jeg jo veed med alle Andre, 
At dn blnsser op og slukkes. 
At din Kjcrrlighed stal minde 
5>n en Leg bos DalenS Piger. 

Noser kaste de i Luften, 



Gribe dem, idet de falde, 

Men idet den ene Rose 

Gribes, er alt Aiet hceftet 

Paa den nceste, de vil fange! 

Zavala.  

Dn er grusom og ubillig! 

Naphael la .  
Og jeg reiser til Cordova! 

Zavala.  

Vil den Gunst dn mig forunde. 
At jeg maa ledsage dig! 

.  Raphael la .  
Men mig syntes, nys dig kjedcd' 

Byen, Hosset, Alt derinde! 
„Ei Cordova har Terrasser, 
„Luftige, som disse Fjelde! 
„Slottets Vcegge har ei Farver, 
„Som Naturen rundtomkr ing os!  

Zavala.  
O din Spog er som det Purpur, 
Hvormed Oren paa Arena 
Tirres til en storre Vildhed! 

Naphael la .  
Men jeg gav jo intet Afslag! 
Jeg tillader, at dn bliver 
Min Ledsager til Cordova; 

Kun, jeg har Betingelser! 
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Zavala.  

Jeg vil Alt, hvad du forlanger! 

Raphael la .  

Du maa ei om Elstov tale! 
Du maa ikke ved min Spog 

Blive Oren paa Arena! 
Du stal giore mig opmcrrksom 
Paa det Smukke og det Sjeldne, 

Jeg der forste Gang skal see! 

Zavala.  

Jeg stal ei din Tillid svigte! 

Raphael la .  
Hurtig da, kun kort er Natten. 

Zavala.  
Vi med den omkap maa ride. 

Raphael la .  

Fremad, saa at Hestens Mane 
Bolger om os som en Fane! 

Zavala.  
Ingen Flugt dog Flammen slukker! 

Raphaella ?»ngere». 

Zavala! 

Zavala afsides idet ban f»lgei hent 

Jeg Blomsten plukker! 



Fjerde Scene. 

Et prccgtigt Vcerelse paa Slottet i Cordova. 

Kongen og Erkebiskoppen.  

K o n g e n .  

— Ja, hun hedder Naphaella, 
Og, som jeg fortalte Eder: 

Hun har frelst mit Liv i Kampen! 

Erkebiskoppen.  
Og hun eier ingen Slcegtning? 

K o n g e n .  

Hendes Moder vogted' Gjeder 
Paa Sjerra-Nevadas Bjerge, 

Der for Maurerne hun flygted' 
Og fandt Tilhold i vor Leir! 
Kun et Barn var Naphaella, 
Paa sin Moders Nyg hun hcrngte 
Indsyet i et Gjedeftind! 
Det er, som man har fortalt mig! 

Erkebiskoppen.  
Hvo var Raphaellas Fader! 

Kongen.  
Vist en Smugler eller Hyrde! 
Ja, hun er af ringe Byrd! 
Dog om Blomsten groer i Engen 
Eller i en Fyrstes Have, 
Har den lige Skjonheds Rang. 
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Erkebiskoppen.  
Moderen indprcented' Barnet 

Blodigt Had til Maurer-Folket, 

Kjcerlighed til Fædrelandet. 

Kongen.  
Da hun dode, blev den Lille 

Givet Pater Guardiau. 

Erkebiskoppen.  

Han blev skudt af Fjendens Pile! 

Kongen.  
Barnet blev da LeireuS Datter, 
Hele HccrenS kaarne yndling; 
Der jeg vorte op med hende! 
Knap jeg mcrrkede, hvor Barnet 

Blev en nnderdeilig Jomfru; 

Rosenknoppen blev en Rose! 

Aldrig saae I slig en Skjonhed; 
Der er noget gennemsigtigt, 
Luftigt, let, og dog saa kraftigt 
I de yndigt blode Former! 

Orientens Elskovs-Dromme 
Svomme i de sorte ^ine. 
Let bevcrgelig for Alt 
Leer hun ofte gjennem Taarer; 
Livsglad er hun som et Barn, 
Og dog tankefuld som Gubbeu. 
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Erkebiskoppen.  

Alt, min Konge, hvad I siger, 
Tyder paa, I er forelsket! 

Kongen.  

Ja forelsket! ret forelsket, 
Som en Son af Spanien er det 

Fromme Fader, det sig sommed', 
At jeg ved min Faders Dod 

Viste storre Sorg, men altid 
Holdt ban mig jo fjernet fra sig, 
Vi bar kjendt saa lidt hinanden! 

Fromme Fader, det sig sommed', 
At jeg nu, som Landets Konge, 

Havde kun for Landet Tanke, 
Men min Skjonbeds Rose skjuler 

Graven! skjuler selv mit Rige! 
Kun til den gaaer Tankens Veie 
Skjonbeds Rosen maa jeg eie! 

Erkebiskoppen.  

Hvad en Konge v i l ,  det  f feer !  
Her endnu i Dag hun kommer! 

I har hende kaldt til Hoffet! 

Kongen.  

Ja, men derfor er hun ikke 
Min endnu! 

Erkebiskoppen.  
Men hun vil blive! 
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Fjeldets smukke Blomst vi plante 
Ind i Eders Urtegaard. 

Kongen. 

Og I vil vor Pagt velsigne? 
Og hun blive stal min Dronning? 

Erkebiskoppen. 

Konge, I kan kalde hende 

Eders Hustru, Eders Dronning, 

Give hende sode Navne 

Indenfor PalaietS Vcrgge, 
bandet selv behover ikke 

Just at vide, om der findes 
I Lonkammeret hos Kongen 
En udsprungen deilig No se, 
Eller ene Bonnebogen; 
Det som Konge I betroer 

Knn til EderS Skriftefader. 
Kongen. 

Tor ei hele bandet vide, 

At hun er min crgte Hnstrne! 
Vi forstaae vist ei hinanden! 
Skulde jeg, EordovaS Konge, 

Voere mindre riddersindet 
End den Ringeste i ̂ eiren! 
Hvor hun viser sig, der er det, 
Som det Helligste blev baaret 
Os forbi; hver syndig Tanke 
Svinder hen, man bliver bedre! 
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Prove vil I vist mit Hjerte. 
I kan el til Synd mig raade! 

Erkebiskoppen.  
Hvad der kaldes Synd bos Nogle, 

Er ei derfor Synd hos Andre, 
Alt beroer paa Tid og Forhold. 

Meget tor ei siges Barnet, 
Hvorom Manden frit tor tale! 
I er Mand, Eordovas Konge? 

Staaer man hoit i denne Verden, 
Maa man dommes anderledes 
End den Enkelte blandt Mcengden; 

Storre Hensyn leder Kongen. 
Kongen.  

Nylig sagde I jo til mig, 
Hvad en Konge vil, det skeer! 
Og dog strocher I at boie 
Min bestemte faste Villie. 

Erkebiskoppen.  
Hvad en Konge vil, det skeer, 
Thi det Bedste knn vil Kongen. 
Eders Fader paa sin Dodsseng 
Har besluttet, at I crgrer 
Frankrigs unge Kongedatter! 
Det er Gavn for Eders Rige! 
Den Gang I blev kaldt fra Leiren, 
Samme Tid gik der Gesandter 

Til det franske Hof, min Konge! 
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Kongen.  

Jeg blev ikke spurgt derom, 
Og kun jeg har nu en Villie; 

Derfor strar et nyt Gesandtskab 
Sendes did med Brev og Budskab. 

Erkebiskoppen. 

Hvorfor vil I krcenke Frankrig, 

Skaffe Landet flig en Fjende! 
Stol ei paa CordovaS Adel, 

Den er Eder ikke gunstig. 
K ong c n. 

Men for mig er hele Folket! 
Kommer Frankrig her som Fjende, 
Jeg er opfodt jo i Leiren, 
Kamp er mig et Hverdagsliv. 

Erkebiskoppen. 

Bil I, vore Olieskove 
Tcrndes skal som Hcrrens Bagt-Ild? 
Bil I, vore ftjonne Dale 
Skak omskabes til en Balplads? 

Kongen.  
Vil I, at min reue Lillie 
Frcekt nedtrcrdeS skal i Dyndet! 

Selv ved Tanken har I syndet, 
^'yde skal man Kongens Billie! 

Gaa! Bed Festen sees vi atter! 
ErkeblskoppeN i t»t ban gaac. 

Han maa crgte Frankrigs Datter! 
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Femte Scene. 

K o N g e N  a l e n e .  

Min skal Naphaella voere! 
Kongekronen skal hun boere, 
Ved min ridderlige LEre! 
Om jeg vaager, om jeg blunder, 
Kun paa dig, paa dig jeg g^uuder, 

Dig, min Skjonheds Blomst, mit linder! 
Folkets Gunst jeg ei skal flippe. 
Folket! svage Nor, til Knippe ' 
Bundne sammen, er den Klippe, 

Hvorpaa Kongens Throne hviler. 
Men just her i Klippe-Grunden 
Har jeg Diamanten sunden. 
Som hver anden vil fordunkle, 
Den stal i min Krone funkle! gaaer. 

Sjette Scene. 

(En hoitliggende prcegtig maurist Forhal i Slottet i Cordova; 
en Terrasse i Naggrunden forer ned til Gaderne; man 
seer Domkirken og ud over en Deel af Staden. Midt i 
Hallen er en kunstig udhugget Brond med en lav Steen-
earnis om. Malerier smykke Væggene, Indgangene paa 
hver Side ere skjulte med nedhængende, rige Tocpper.) 

Zavala og Naphael la  komme op fra leirassen, 

Zavala.  

Her er Kongens Slot! 
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Naphaella. 

Jeg svimler 
Ved den store Pragt og Nigdom. 

Zavala. 
Over Byens hoie Porte 
Veied' Faner, lod Musik! 
Instrumenterne de blinked' 

Som et Guld i SolenS Straaler! 

Hvor du saae lyksalig ud. 

Naphaella. 
Alt bebuder Kronings-Festen. 

Z a v a l a. 
^kcrsten ved hvert Huus i Gaden 
Spurgte du, er dette Slottet. 

Naphaella. 
Ja, tlii det var altfor prcrgtigt! 

Mosaik og Steeufigurer 
Smykkede jo Lcrg og Nischer; 
kostelige, rige Tcrpper, 

Som til Sanet Nosaliefesten, 
Hang fra Bindner og Altaner, 
Sksonne Damer sad' der oppe, 
Saae ud over Folkevrimlen. 

Zavala. 
Og hvad siger du om Slottet. 

. Naphaella. 
O, det er et Marmorbjerg! 



Hver af disse hoie Buer 
Er en deilig Billedbog! 

Zavala.  

Bronzehestene dernede, 
Med de store stcerke Vinger, 

Over Porten — 

Raphael la .  

— Syntes mig 

Nelbekjendte fra de mange 
Eventyr, der er fortalt mig. 

Zavala.  

, Herfra seer man hele Staden, 
Som en hvidgraa stor Koralgreen 

I en Kurv med Blomst og Frugter 

» Raphael la .  

0 hvor disse Vandspring kjole! 

Hvor her er en Duft af Roser! 
Soilerne de staae saa flanke, 
Skaarne ud, som gjort' af Knipling 

Hvilke stjonne Malerier! 
Dette der, er det et Jordftjcelv? 

En til Hest sig styrter ned 
1 den skrækkelige Afgrund. 

Zavala.  

Det er Curtins, hiin Romer, 
Kom adled Oraklets Villie, 
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Og for Fædrelandets Frelse, 

Sprang med Heft og i sin Rustning 
I det Svcrlg, som Jorden aabned'. 

Raphaella. 

For sit Fcrdreland! han kaldtes. 
Sagde du? 

Zavala. 

Han kaldtes Curtius! 

Raphaella. 

Curtius! jeg vil huske Navnet! 

Man har sagt mig, at vi Spanier 
Er' i Slccgt med Nomersolket! 

Zavala. 

Mcerkeligst af Alt herinde, 
Det er denne Broild af Marmor, 

Den gaaer gjennem hele Klippen. 

En usynlig Bjergflod ruller 
Siue Bolger dybt dernede; 
Man kan hore Landets Brusen? 

Raphaella. 

Lad mig see! 

Zavala griber henvt« Haant. 

Boer dog forsigtig! 

Raphaella. 

Hold mig fast! — O hvilken Dybde 
s 
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Der er noget scelsomt, egent, 
Selv i dette! s»r sig om. Nei hvor procgtigt 

Lof te t  er  a f  Ceder t ræ 
Og med Farver og Forgyldning! 

Underligt af Rankens Blomster 
Vore Menneffer og Fugle! 

Hvo har bygget disse Haller, 
Hvo har sprangt den Brond i Klippen? 

Zavala.  

Alt er gjort af Manrer-Konger! 

Naphael la  h«ftig. 

Gjort af Maurer! Er det Sandhed!? 

Og Cordovas christne Konger 
Vcrlge dette Slot til Bolig. 

Zavala.  
Selv beundrer du jo Pragten! 

Naphael la .  

Men sin Skjonheds Glands den tabte 
Ved det ene Ord, du sagde! 
Det er gjort af Maurer. Tro mig! 
Dersom jeg var Landets Konge, 
Lod jeg dette Slot stacie ode, 
Vilde Duer, Fjeldets Orne 
Kunde boe i Manrer-Hallen. 

Zavala.  

Kongen kommer! 



Raphaella. 
Kongen! 

Zava'la. 

Kongen 

Og Cordovas hoie Adel! 

Syvende Seene. 

Kongen med det  he le  Hof  og en Deel  a f  Cordovas 

Geis t l ighed.  De Forr ige.  

Chor  a f  Hof fo lk .  

KongcnS Tanke ligner ZEtber-Draaden, 
At den gjennemtrcrnge kan og styrke! 
Han er Billed paa den Gud, ri dyrke, 
Og hans Ord os Zilsagn er som Daaben. 
Kongens Tanke ligner ZEther-Draaben? 

K o N g e N  <  d e t  h a n  s e e r  R a p h a c l l a .  

Naphaella, vcrr velkommen 
I min Stad og her paa Slottet! 

SEdle Riddere, jeg stplder 
Denne Pige, at jeg lever 
Og erkjende kan og lonne 
Eders Voerd. — Du Leirens Datter! 
Kongen vil med denne Kjcrde 

Binde dig til Fcrdrelandet. 

hangtk sin Guldljadk « m  bkntr« H a l « .  

3' 
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Raphael la .  

Altid var jeg bunden til det 

Ved saa hellig, stcerk en Kjccde, 
Som den er, der binder Barnet 

Til sin Moder. 

Erkebiskoppen tråder frem. 

Fromme Datter, 
Jeg, i Religionens Navn, 

Dig velsigner, at du frelste 
Kongen for sit Foedreland, 
Og sin Brud, Cordovas Dronning, 

Frankrigs cedle Kongedatter. 
R a p h a e l l a  k n a l e x .  

Kongen.  

Erkebisp! — jeg er beredt! 

Erkebiskoppen.  

Fred i Hjertet! gaaer. 

K o N g e N  t i l  R a p h a e l l a .  

Her du bliver! 

Raphael la .  

Til imorgeu! ikke lcenger! 

Kongen.  

Altid, jeg det vil —! jeg Kongen! 
giver et Tegn, KroningStoget ordner fig, han betragter Raphaella, 

See ei saa alvorlig paa mig! 
Er det saa, at vi stal modes? 
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Naphael la .  

Konge, I er altfor naadig 

Mod et stakkels fattigt Barn! 
Tak, fordi at I forundte 
Mig den Lykke at beskue 

Eders kougelige Pragt. 

Tak, at ikke I forglemte 

Den, som er den ringeste 
Mellem alle Spaniens Qvinder! 

Kongen.  

Du er fri, og Harens Indling, 
FolketS Barn! ved dig jeg vinder 

Just mit Folk. Jeg elsker dig! 

N a p h a e l l a  f o r f - r d e t .  

Konge, ti! 
med blidere Stemme. 

Min hoie Konge! 

Kongen.  

Efter Kirken ber vi modes! 
Toget fatter sig i Bevagelse. Jollevrimlen stimler til. 

Ehor  a f  Mandsstemmer.  

Lad kun Livets Bolger starte 
Slaae mod Stranden, 
Kjcrkt gaacr Manden 
Med det kongelige Mcrrke: 
Guld i Hjertet, Guld vin Panden. 

De randre til Airlen. 
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Almindel ig t  Chor .  

Over Altaner 
Fra Vindue og Tag, 
Prcegtige Faner, 
Brogede Flag 
Veie og prange. 
See dog hvor mange! 
Festlige Dag. 

Raphael! a staser hensjunken i sig selv; faasnart Kongen stiger ned af 

Terrassen, griber hun Zavalas Haand og forer ham frem i For

grunden, under hele denne Scene lyder fra Kirken: 

»ki-gtias »Zimus tibi prater msgnsm gloriam clomilie! 
6eus, rex coelestis, piil-vr umnipvlevs." 

Naphael la .  

Du har sagt, at du mig elsker. 
At du vcrre vil min Husbond! 

Zavala.  

Intet hoiere jeg onsker! 

Raphael la .  

Vel, her er min Haand! 

Zavala.  

Du vil! 

Naphael la .  

Ja, men strar! — og du maa love. 

At gaae med mig ufortovet 

Fra Cordova! 
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Zavala.  

Det jeg lover! 

Naphael la .  

Nogle Dage, muligt Uger, 
Maa du leve med mig, eensomt 

Paa Sjerra Nevadas Fjelde! 

Zavala.  

Elskov soger Eensoncheden. 
Bjergets Vildnis er et Eden! 

Naphael la .  

Ned ad Bjerget mod Cordova 
Gaaer cn Fjeldsti, ftjnlt og ukjendt; 
For at vide den, Granada 
Sikkert gav sin bedste Skat. 
Mig min Moder viste Stien, 
Vi paa den kan naae til Stedet, 

Hvor endnn der staaer en Hptte, 
Engang stod min Moders der! 
Folg mig! vcrr min Ven, — nu'n Husbond 

tager cn Ring af sin Zinger. 

Denne Ring, tre kunstigt gjorte 
Slanger, Bly og Jern og Guld, 
Har jeg arvet fra min Moder! 
Den trolover mig med dig! 

Zavala.  

Dig jeg lever! Dig jeg folger 
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Over Bjerge, over Bolger, 

Til hver fremmed eensom Strand! 

Raphael la .  

Alt for Dig, mit Fædreland! 
griber hans Haand; de ile bort ned af Terrassen. Messen inde i 

Kirken og Klokkernes Lyd redblire. 
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Anden Act. 

Forste Scene. 

En Hytte paa Bjergene; midt paa Gulvet et ophoiet Ildsted. 

Zavala 

Den Gang jeg var Barn, da grcrd jeg, 

Naar dcn deilige Bambino, 

Som min Sester havde pyntet, 

Ikke strar blev givet mig; 
Men saasnart jeg bavde Dukken, 
Brod jeg mig ei mere om den! 

Siden, o hvor tidt, som Dreng 
Kravled' jeg ved Fjeldets Afgrund 

For at faae en broget Blomst, 
Og jeg rev den op med Noden 

Kpssed 'den og smed ten bor t !  
Nu er Qvinden min Bambino, 

kvinden er mm Skjoicheds Blomst! 
Kun i Elskovs sode Nyd en 
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Aander ret man Livtts Duft! 

Spaniens Noser er' saa sijonne, 
Frugterne saa lifligt sode, 
De maae plukkes! og jeg plukker! — 

Jeg min Troldblomst har beseiret, 
Men jeg maatte ogsaa svcrrine, 

Som en Mg forelsket Hyrde. 
Nu mig kjeder Hyrdelivet! — 
Jeg i denne Morgen stod 
Paa den Fjeldpynt, hun har viist mig, 
Hvorfra man kan see Granada. 
Kuplerne i Solen lyste 
Og foran mig laae Alhambra 

Med de sijonne Rosenhaver, 
Hvor de klare Vande springe! 
Og jeg tcrnkte mig derinde 
Hos de smukke Maurerpiger. 
Nu gaaer vist Grauadas Konge 
Eensom mellem sine Qvinder, 
Og han seer mod disse Bjerge, 
Og han onsker, at han kunde 
Med sin Hcrr, lig Fjeldets Steengjed, 
Kravle over dem og gribe 
Kongekronen i Cordova. 
O hvor gjerne gav han ikke 
Sit Alhambras sijonne Houris 
For den dode Skat, jeg eier. 

For min hemmelige Liden. 
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Hvis vi kunde verle Tanker, 

Millioners Lykke verled'; 

Paa saa svage Fodder er det, 
Menneskenes Fremtid bygger! 

Anden Scene. 

Zavala.  Naphael la .  

Raphael  la .  

Du vil ud igjen paa Jagten. 

Zavala.  

Blodet bliver mig for dossgt, 

Her i denne snevre Hytte. 
Jeg kan ei bestandig sidde. 
Som en ung forelsket Gartner, 

Og besee min sjeldne Blomst! 

N apha e l la .  

Gaa du kun! jeg foler Hunger! 
Skyd 06 Bildt og pluk oS Frugter 
Siden, naar Cordovas Konge 

Er formcrlet, vil vi vandre 
Bort igjen fra denne Hytte. 

Zavala.  

Han da soger dig, og atter 

Har vi Elskovs — Eventyret! 

Raphael la .  

Nei, thi kongeligt han tanker 



Og som Konge vil han handle! 
Frygt kun ei! tag dine Vaaben. 
Brug din Arm og brug dit Oie, 
Og du kan dig ikke kjede: 

Hver en Blomst og hvert et Grcesstraa 
Er en Digtning, du kan låse, 

Skyerne, selv Luftens Klarbed, 

Fylde kan med scere Tanker! 

Zavala.  

Jeg seer til det Virkelige! 
Skyen veed jeg bringer Skylregn, 
Trceerne hinanden ligne, 
Vandringen paa Bjerget tratter, 
See ei ned paa mig derfor; 

Jeg det allerbedste flatter, 
Livet, Menneskenes Tumlen! 
Men hvo er det? Hvo kan komme? 

Tredie Scene. 

De Forr ige.  Maurerkongen »g N iama,  

Maurerkoug en.  

Tilgiv, vi trange ind i Eders Hytte. 
Vildfarne komme vi. 

Zavala.  

Tag Plads herinde! 



Maurerkongen.  

Jeg oined' dette Sted og steg her op, 
Min Datter fulgte med, mens vore Mnnldyr 

Vi bandt her under Fjeldet, Kan I vise 
Os Veien til Granada? 

Zavala.  

I er Kjobmand! 

Manrerkongen.  

Ja paa en Maade! I er, seer jeg ret, 

En Len af denne Stand, I hjcelper til, 

At Vårene omsattes paa det Bedste. 

Zavala. ,  

Der tog I Feil! jeg er just ikke Smugler, 
Dog heller ikke Hyrde —! jeg er Vart 
For Eder og for Eders smukke Datter. 
Hvil Eder ud! jeg hente stal Forfriskning, 
Kun Skade, Forraads Kammeret, vi have, 

Er altfor stort, det Vildt, vi vil anrette, 
Det springer endnu lystigt om dernde! 

Og Fuglene, som vi vil satte frem, 
De maae forst stydeS ned. Dog jeg er hurtig 

Maurerkongen.  

Hvad Bordet gjelder, veed jeg bedre Raad! 
Mit ene Muuldyr har en god Oppakning 

Af Mad og Drikke; vil I hjalpe mig, 
Saa kan vi bringe Maden her i Hytten. 

Friskt Vand og starke Druer stal ei mangle! 



Zavala.  

Jeg er beredt, og har I hvilet ud. 
Jeg viser Eder Veien til Granada. 
Faae Ilden til at brcende Raphaella! 

Naphael la  m Zavala.  

Du kjender dem jo dog! 

Zavala.  

Ja, det er Maurer! 

Maurerkongen.  

Folg Med! gaaer, 

Zavala.  

Den Kjobmand byder nok saa dristigt! 

Fjerde Seene. 

Niama.  Naphael la .  

Naphael la  f°r  s ig .  

Maurerkongen!  ja ,  ham er  det !  

Jeg i Slaget ftae hans Ansigt, 
Denne Pige er hans Datter. 

Niama. 

Hvorfor er du saa alvorlig? 
Seer du os her ikke gjerne! 
Du er taus! — du stakkels Pige, 

Er du stum? 
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Naphael la .  
Du er min Fjende! 

Niama.  

Jeg! hvor fer? 
Naphael la-

Drr er en Maurer! 
Niam a.  

Men vi erc binder begge. 

Luft eg Laud er fcrlleds for os! 
Raphael  la .  

Du tilhorer Afriea! 
Nia iv  a.  

i .Fra den afrieanffe Strandbred 
Har man plantet en Granatkicrrn^ 
Ncer ved Darro; naar den trives 

Ttl et Trce, er da ei Blomsten 

Darros Blomst, ei A frieas? 
Z iaphael la .  

Du har ei deu Tro, som jeg! 
N iama.  

Troer du ei, en mcrgtig Guddom 

Har os skabt og elsker es 
Hoiere end vi kan elske! 
Troer du ikke, at det Sande 

Og det Gode og det Sh'onne, 
Blev den Treklang her i Verden, 
Som udtaler Livets Liv! 
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Nap ha e l  la .  

Du er Maurerkongens Datter? 
Niamai  

Ja, det er jeg! og jeg lover, 

At din Gjcrstfrihed stal blive 
Rigt belonnet —! 

Raphael la .  
Tor du da 

Love mig, at jeg stal mode 
Endnu trcdie Gang din Fader! 
Men i Kampen, for at kunne —! 

Dog jeg kan ei sige Ordet, 
Der er noget Uforklarligt 
I dit Die, i din Stemme, 

Som afvccbner mig imod dig! 
Her paa Jorden er vi Fjender! 

N iama.  

Fjender? kan en Qvinde hade!? 
Raphael la .  

Du er her min Gjcrst. Frygt ikke! 
tonider Ilden. 

Niama efter et kort Ophold. 

Du er vist i Eensomheden 

Voret op! 
Raphael la .  

Nei, midt i Kampen! 

Mellem Mcend! 
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N i a in a. 

Der . f ik  d in  Tanke 
. Denne Haardhed, men dit Die 

Tyder paa en indre Perle, 
Som igjennemstraaler Leeret! 

N aphael la .  
Du kan smigre! 

N iama.  

Giv mig Haanden! 
Rapbael la .  

Nei, jeg rakker ei nnn Fjende, 

Fcrdrelandets Fjende, Haanden! 
N iam a.  

Det, vi kalde Fcedreland, 
Er dog kun cn lille Arne. 

Nei den hele, vide Verden 

Er vort store Fadreland! 

Rapbael la .  
Ja, det kan Nomaden tcrnke! 

Jeg- — Jeg er cn Spanicrinde! 

Femte Scene. 

De Forr ige.  Zavala.  Maurerkon 

Maurerkongen.  
Hvor Ilden brcrnder lystigt! Skjccret daudser, 
Som gjennemsigtige Lysalfer, henad 
De brune Vcrgge! 
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Zavala.  
Gjcesterne bevcrrte! 

Den Skik er ny, men ikke at forkaste, 
Naar Voerten intet har. Bred Matten ud! 

Tag Plads! 
M a u r e r k o n g e n  t i l  R a p h a e l l a .  

Du vil dog sidde ved min Side! 
Nappael la .  

Jeg er ei hungrig, Konge! 
Maurerkongen.  

Du mig tiender! 

Zavala.  
Granadas Konge! 

Maurerkongen.  

Ja, han er din Gjcest! 
til Raphael la. 

Du kjender mig! og jeg har seet Dig for? 
Ra phael la .  

Ja, der hvor Seiren var for Landets Born! 
Zavala.  

Hvorledes kom Granadas Konge her? 
Maurerkongen.  

Jeg har ledsaget, som Du seer, min Datter! 
Alhambras Haver er' ei hende nok. 
Castanieftoven lokkede til Bjerget, 
Og Bjerget selv os forte til din Hytte! 

Niama.  

Alhambras Haver eie Kunst og Pragt, 

« 
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Og hver en Muur er ganske skjult af Noser, 
Saa der seer ud, som i en fri Natur. 
Men jeg jo veed, at bag de tcette Hcrkke 

(5r en Begrcrndsning, og min Tanke seer 
Den Fcrngsels Muur, som gjor mig til en Fange! 

Og jeg saaer Lyst at flyve udenfor. 
Zavala.  

Mambras Datter bor det sig at have 
Den samme Frihed, som Mambras Duer! 

Maurerkougen.  

Den friste Morgen i Eastanie-Skoven 
Er hendes bedste kongelige Drik, 
Hun er lyksalig ved en Roses Duft, 
Ved Nattehimlens Gjennemsigtighed; 
Snart flyver dristig huu paa Orkuens Hest, 
Og snart hun drommer i en Baad paa Som. 

Niama.  

I Evighedens Kjede blev Minutet 
Et Led,  jeg gr iber  det ,  dets  Guld jeg prover !  

Zavala.  
Vor Tro paa Livets Lykke blev da soelles! 
Det er Minutets Skjonhed man maa gribe. 

De Andres Strceben er i Grunden tom. 
Som Sisyphus, de vcrlte Stenen opad, 

At den igjen stal styrte. Asiens Stceder, 
Med Deres Pragt, det stjonne Groekenland, 
Er rullet ned, som Stenen. Held enhver, 
Som griber Guldet, Oieblikket stjccnker! 



Niama.  

De stjonne Steder rulled' ned, som Stenen, 
Men Jordens Sloegter vandre roligt fremad, 

Lug Abraham med sine rige Hjorder. 
Z a v a l a. 

Hver Stad jeg sammenligner med et Trce, 
Og Menneskene der er Trceets Blade, 

De sig udfolde og de falde af, 
Og nye Blade komme for ar falde, 
Tilsidst gaaer Troeet med og andetsteds 
Et lignende groer frem for og at falde. 
Det er den smukke Kredsgang i vort Liv, 

En Vandren fremad i den store Cirkel. 
N iama.  

Hvad der er stort og skjont kan aldrig doe! 

Hvad hver begavet Aand har virket her, 
Staaer som et Lyspunkt, straaler som en Stjerne 
I Tiderne! Og nye Stjerner fodes, 
Saa prcrgtige, at mange, som nu omes, 
Fordunkles vil, men alle smelte sammen 
Til Glorie om vor Jord: Oplysnings Glorien. 

Maurerkongen mR-pha-ua.  

Men Du er taus og staaer saa langt herfra! 
Z a v a l a. 

Syng os en Sang! 
Naphael la .  

Jeg kjender ingen' 



Zavala.  
Dands! 

Det gjor Du smukt! 
N iama.  

Hun vil det ikke. 
Raphael la .  

Man stal jo underholde sine Gjcester! 
Et Eventyr kan jeg fortcrlle Eder. 

Det er om en af Eders egne Foedre! 

Om Maurerkongen Hakkam. Han fik Lyst 
At bygge sig en Villa paa en Mark, 
Som var en fattig Kones Eicndom; 

Hun afslog hvert et Tilbud, men tilsidst 
Man hende reent jog bort; hun gik til Cad«, 
Fortalte ham sin Nod, hvad var at gjore! 
Snart var den kongelige Villa bygt, 

Og Rosentræer planted' over Marken, 

Og Hakkam boede her. Da kom en Dag 

Den kloge Eadi, han steg af sit SEsel 
Og boiede sig dybt, i det ban holdt 
En Scrk i  Hcrnderne:  „Min vise fy rs te ! "  
Udbrod han; „vil I naadig mig forunde, 
At jeg med denne Jord tor fylde Scrkken." 

Og Hakkam gav sit ja. Nu var den fyldt. 
„Endnu jeg har en Bon," blev Eadi ved, 
„Den storste Bon, I vil ei vredes paa mig!! 
„Hjelp mig at lcegge^Sockken paa mit ZEsel!" 

Og Hakkam loe, og vilde hjelpe ham, 
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Men Sakken var saa tung, at den stod fast, 

Den kunde ikke rokkes. „Gode Cadi, 
„Den er mig altfor tung!" var Hakkams Ord. 

„For tung!" gjensvared' Cadi," og den er 
„Jo dog den mindste Deel af denne Mark, 
„Som Du bar taget paa ulovlig Maade, 

„Hvordan vil Du dens hele Tyngde bcere, 

„Naar Du med denne Uretfærdighed 
„Betynget troeder frem for Alles Dommer!" 
Og Hakkam angred' og gav Alt tilbage. 
Jeg har ved Enkens Ager altid tcenkt mig 
Det hele Spanien! ja mit ftjonne Spanien! 

Og Hakkam selv, ja han er Manrerflaren, 
Der rovede vort Land og, bygged' her. 

Men ingensinde kom Samvittigheden 
Som Cadi og fortalte ham hans Uret. 

Maurerkongen.  

Nei, Maurerfolket er en cedel Magicr, 

Der i Oasen traf en fattig Hyrde, 
Og gav ham af sin rige Lcedskedrik, 
Indbod ham i det Pragttelt, han opflog. 
Og lcerte ham, hvad Mennesket tor vide. 

N iama.  

Som stride Stromme Menneskene modes. 
Og er dog eet Krystal; i Oceanet, 

I Evighedens store Ocean, 
Der ville de henfmelte i hinanden! 

Der modes vi! 



Maurerkongen tankfu ld.  

O jeg veed ikke selv. 
Men denne Hytte har jeg seet i Dromme! 

N i a m a  » u  s i n  z a t « r .  

Jeg er ci lamger trcrt! 
Naphael la t i l Z a v a l a .  

Du er saa taus! 
Du stiri-er saa paa hende! 

Za^ala.  
O, det var 

En Tanke kun! 

Naphael la.  
Men jeg begriber den? 

Skee hvad der maa! 
Zavala.  

Dit Ole brcrnder! 
Maurerkongen.  

Viis 06 da Beien! 
Zcivala.  

Jeg stal vise den! 
For Solens Nedgang er I ved Granada. 

N i a m a  » i l  R a p h a e l l a .  

For forste og maaflee for sidste Gang 
Li modes her i Nerden, hvorfor da 
Ei skilles venligt ad. Jeg bar den Tro, 
Profetens Paradiis og Chnsti Himmel 
Er, som Naturen her, eet Rige kun, 
Og at Alkjcrrlighedens 3kosenhcrk, 



56 

Som blomstrer der, udbreder lige stcrrk 

Den samme Duft til Christen, som til Maurer 
de gaar. 

Sjette Scene. 

Raphael la ene. 

,.For forste og maaskee for sidste Gang 
Vi modes her i Verden!" sagde hun; 

Ja, det er vist, forstod jeg Zavala! 
Han i sin Magi har Fædrelandets Fjende! 
Han holder Slangens Hoved i sin Haand, 
Mod Klippen knuses det! — den unge Pige, 
Hun var saa mild imod mig! var saa blid 
Og fuld af Tillid —! Myrdes maae de ikke! 

I aaben Kamp stal Fjende mede Fjende! 

Jeg vil forhindre Mord. 

Naphael la.  

Hvad er der fteetl 

Zavala.  

Slet intet! jeg har glemt min Bosse her! 

Raphaella -skiber hans Haand. 

Du i din Magt har Fædrelandets Fjender! 
Men dine Gjester er' de! Gjestfriheden 
Er hellig, veed du. Jeg forstod diu Tanke, 
Den brcrndte i dit Blod og i dit Oie! 
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Zavala. 

Voer uden Frygt! 
Naph.ael la.  

Ja, svccrg ved Korset forst! 

Zavala.  
Jeg svoerger, dersom det Dig kan fornoie! 

Raphael la ene. 

Hvorfor var ban saa glad? — Jeg saae jo nys 
At han var opfyldt af en mcrgtig Tanke, 

En Tanke, som jeg troede at forftaae, 
Og den var Deden, vore F/enders Dod! 
Men jeg tog Feil! hvad mon han toenkte paa. 
Hvad bragte saadan Blodet i hanS Kinder, 

Hvad sendte disse Flammer i hans Tine! 
satter stg ved Arnen; efter et Qrhold 

Tor jeg vel vcrre skinsyg! jeg, hans Hustru, 

Der dog som Hustru ikke elsker ham! 

Syvende Seene. 

Vild Skov. 

Kongen af  Cordova »rader ind.  

Kongen.  

I sodt duftende Geranier, 
Voret fast til Myrtebcrkken, 
Som et Hegn her laugs med Bakken, 

Under mcegtigc Castanier, 



Saae I hende? Mon hun sad 
Her ved Bcekken? Mon hun plukked' 

Eders duftopfyldte Blad —. 
Bcekken elfkovssalig sukked' 

Vift, da hendes Haand den rorte! 
Muntre Fugl, mon Dig hun horte, 
Syng da dine Sange atter, 

Dem Du sang for Uskylds Datter. 
Alting ftraaler, neden, oven; 
Skjoubeds Fee gik gjennein Skoven? — 
Purpur-Kaabe, Konge-Krone 
kigger paa Cordovas Throne! 
Han, som arved' denne Byrde, 

Sneg sig bort, som en forelsket Hyrde, 

Bort fra Festens Sale, 
Til de gronne Dale, 
Til de tcette Skove, for at finde 
Skjonheds-Feen, hans Hyrdinde! 

Forst naar hun er fundet, 
Vil jeg til Cordova gaae tilbage; 

Der nu Festen standser, og de klage: 
Kongen er forsvundet! 

han lytter. 

Til mit Ore 
Naaer jo Klangen 

Af et Jagthorn. Jeg kan hore 
Jccgersangcn. 
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Lil de Skovens Ulve falde? 

Mon det gjelde 
' Mig? der emme 

ssra det tcrtte Krat de komme! 
Skjult her bag Geranichcrkken, 

Halv i Bakken, 
Som en Svane, 
Speider jeg hun Caravane! 

fljulrr sig. 

Cbor af Maurer. 
Alhakem! Niama! 
?akken grader, Skoven sorger, 
Ccho bange med os sporger 
Om de Kjare, rcent forsvundne, 
^kke fundne, 
Alhakem! Niama! 

Ottende Scene. 

Ct andet Sted i Skoven med Udsigt til Granada og Albainbra, 

Maurerkong cn.  Niama og Zavala tr - t« in».  

Niam a. 

Hvor disse Skov-Terrasser dog er' smukke! 
Biinlovet og de tatte Grene danne 
Et Drapperie, der stjuler for at vise! 

Maurerkongen. 
Det faste Moslag er, som gjennemvirket 
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Af Nelliker og tusind andre Blomster. 
Hver Strime, siaaret ud af sligt et Teppe, 
Blev jo den allersh'onneste Guirlande. 

Zavala.  

Vi er ved Maalet! der I see Granada? 
peger ned i Dalen. 

Niama. 

Og vort Alhambra! see Comares Taarn! 

Zavala.  
Granada er en gylden, cegte Perle 

I Spaniens Skjod. 

Niama. 

Her oiner jeg min Have! 
En dunkel Plet kun, mellem hvide Mure! 
Men indenfor, hvor lever der og blomstrer! 

Maurerkongen.  

Dernede flyder Darro, den stroer Guldkorn 

Paa Sivene. 

Niama. 
Hvor Dalen dog er gron! 

Og hvilket Liv! de mange hvide Lam, 
De sorte Bofler og de rafle Heste, 
See, hvor de springe! see den store Nogssy 
Fra Hyrdens Blus, hvor den sig hcever smukt! 
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Zavala. 
Derinde i Granadas snevre Gader 
Er nu en Travlhed og en broget Tummel. 

Tilsiored' gaae de deilige Signoraer, 
Og Negerdrengen bcrrer ester dem 

Hjem fra Bazaren kostelige Guldstof! 
N iain a. 

I var der aldrig! 
Zavala. 

Aldrig! Nu vi stilles! 

Her imellem disse Eaeter og Lianer 
Snoer sig en Sti ned til Orange-Skoven, 
Dernede veed I bedre Vei end jeg! 
Men bring min Hilsen til den stjonne Stad, 
Og til Alhambras underfulde Rigdom! 

Maurerkongen. 

Men bar I ikke Lyst at folge med os? 
Saa sikkert som vi vandred' her med Eder, 

Saa trygt skal der I kunne folge os, 
Og frit og uforbiudret gaae tilbage! 

Niama. 

O ja! folg med! 
Zavala. 

Naar I forlanger det. 

Er EderS Ord en kjcrr, en sod Befaling! 

Stor er min Lyst! 
Maurerkon'gen.  
Nu vel! saa vccr vor Gjcest! 



Ni ama. 

Da stal I see, hvor mine Blomster trives! 
Selv paa Balkonen, der, som Svalen, 

I Luften hcenger paa det hoie Taarn. 

Maurerkongen.  

Og I skal see Arabiens bedste Ganger, 
Med Sider, som af Staal, med folvhvid Manke, 

Der bolger om de stcerke, fine Been. 
Dens Ncesebor er som Mimosas Blade, 
Dens Vie sicrlfuldt, som et Menneskes, 
Paa den man synes ride paa en Fugl! 

Za vala.  

Til Marmor-Slottet gaaer jeg fra min Hytte. 

Niama. 

Din Rose der vil Mahomed beftptte! 

Maurerkongen.  

Jeg stiger forst. 
han stiger ned. 

Niama folger ham. 

Og i dit Fjed jeg gaaer. 

Zavala.  

Hold fast i Hoekken her! 

Niama. 

Nei see, den slaaer 

Til Afsked nok faa kjcekt mig paa min Kind. 



Maurerkongen dybere nede, saa han ikke sees. 

Scct Foden der paa Grenen. 

Zavala.  

Dn'stig ind 
I Paradisets Have, for at nyde 

Den SkjonhedS Frugt, en Konge kun tor bryde! 
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Tredic Act. 

Alhambra. 
Scenen er en Gaard indefluttet af Buegange, een af disse 

danner den forreste Deel af Scenen. Gaarden selv er 
opfyldt med Dandfende og Syngende, Sangen gjelder de 
Hjemkomne. Under Mellemspillet til hvert Vers spadserer 
Maurerkongen med.Z avala, begge i dyb Samtale, gjennem 
Buegangen, saasnart de ere borte folger det ncrste Vers og 
faaledeS fremdeles, Dandfen derimod vedbliver bestandig, 
kun tMde de Dandsende ikke ind i den forreste Gang, uden 
naar den er tom for Hovedpersonerne. Negerdrenge med 
Purpur-Belte og store Guldringe om de nogne Been og 
Arme, svinge Rogelsekar, andre udfore de bekjendte Lege med 
Ror og Ringe. 

Forste Scene. 

Maurerens Schlg.  

1. 
Dristigt flsi Alhambras Duer 
Op hvor Bjerget staaer med Snee, 
Nattemulmet der dem truer, 
Da faaer Svalen dem at fee! 

Chor. 
Fjeldets Svale drak af Zenils Vande 



2. 
»Hvil kun her, saa stal jeg vaage! 
Eller folg nu med mig frem.' 
Gjcnnem Mulm og Bjergets Taage 
<skal jeg finde Beien hjem. 

Chor. 
Fjeldets Svale drak as Zenils Bande. 

3. 
Begå blomstrer dybt dernede, 
Paa CitrontrcreS-Duften kjendt. 
Duerne see deres Rede; 
De med Svalen hjem er vendt. 

Chor. 
Fjeldets Svale drak af Zenils 'Bande! 

Zavala 
idet han med Maurerkongen vantrer gjennem Buegangen. 

Er det en Drom, dcn hele Herlighed! 
En Marmor Alkoran er jo Alhambra! 

I Guld, Lazur og Mosaik staaer Ordet! 
Hver Sal belagt med glimrende Fajance, 
Og ved hvert 5?eie springer Landets Straaler 
) Allabastes Kummer! Alt er Vellugt! 

Fra hvert et Vindue seer man Paradiset, 
DetS stjonne Honris svcrve rnndt omkring os! 
I denne GlandS ved flige Melodier, 
Og hos en Cherub, som Niama er det, 
Kan sikkert aldrig Sorgen naae Alhambra. 

Maurerkongn e. 
Husk paa, at Sorgen bygger, som en Svale 
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Ved Hyttens Nortag, som ved Marmor-Kuplen! — 

Betragt herfra Sjerra-Nevadas Bjerge! 

Hoit over Skovene, hvor Skyen hcenger 
Som hvide Svaner,  der  staaer Eders Hyt te!  

Zavala.  

Saa lille og saa fattig! 

Maurerkongen.  
Dog den minder 

Mig om min Ungdoms forste Elskovs Drom! 

Niam a. 

Kom med i Haven, under Cedertrceet 
Groe smukke Roser, vi dem ville plukke, 
Og de skal svomme om i Marmor-Kummen 
Toet ved hans Leie; selv jeg stroer dem der, 
At han i Middags Heden sodt kan blunde! 
Hun gaaer. Det noeste Vers af Sangen folger, de Dandsende komme nar 

mere; saasnart disse igjen ere mere tilbage, vandrer Maurerkongen o 

Zavala forbi i fortsat Samtale. 

Maurerkongen.  

— Det var min forste store Sorg; min sidste, 
Min storre Sorg, den kan I ikke dele, 
Som Spanier og som Christen! 

Zavala.  
Lykken kommer 

Maaftee ved En, den Allerringeste! 
Jeg foler mig scert drageu hen til Eder, 

Og lover, lover her, idet jeg hcrver Hacmden! — 
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Manrerkongen.  

Hvad er det for en Ring? hvor fik I den? 

Zavala.  
Min Hustru gav mig den! 

Maurerkongen.  

Hvad! Eders Hustru! 
O, sig mig, hvad I veed om hendes Slcrgt! 
Ja, Ringen er det! disse trende Slanger 

Af Bly og Jern og Guld, heelt kunstigt gjorte! 

Jeg k/ender den! — Fortal mig om din Hustru! — 
tc '.andre bort. Det tredir Vers af Tangen felger, Dandsen bliver mere 

jublende, Musiken stcerkere; Maurerkongen »g Zavala komme tilbage. 

Zavala.  
— Den lille morke Plet, der som en Maane 

Staaer paa den faste Skulder, har jeg kysset 
Med Brudgoms Lyst. 

Maurerkougen.  

O hvor jeg er lyksalig! 
Viid, jeg var ung,  jeg var  kun ser ten Aar !  
Da traf jeg paa Sjcrra-Nevadas Bjerge 
En deilig, nodbrnn, fjortenaarig Pige! 
Jeg Med', som en Afrieaner elsker! 

Hun macme vcrre min! med Magt hnn blev det! 
Bild, som en Tiger, deilig, som en Honris! 
Her har hun levet, og jeg indbildt mig, 
At jeg var elsket, thi vort Barn hun elsted'; 
L^g jeg var tryg, stjondt tidt i sine Dromine, 



68 

Hun talte, som kun Mordersken kun tale. 
En Morgen var hun borte med sit Barn; 

Et broget Shawl hang endnu fra Altanen, 
Det veied' hendes Seler, men mm Sorg! 

Zavala.  

Og intet andet Spor var der af hende? 

Maurerkongen.  

Nei, intet for i Dag! —det er min Ring! 
Og Mcerket kjender jeg paa Barnets Skulder! 
Jeg har mit Barn, min forftefedte Datter! 

Vi maae til Hytten, vi maae hente hende! 

Zavala.  

Ja Konge! men vi forst vil hente Eder 
Cordovas Krone! —Nu, nu er jeg Eders! 

Husk paa: vor Lykke har kun faa Minuter, 
De gribes maae, og vi skal naae til Maalet. 
Det er i Dag, Cordovas Fest har Ende; 
Trcet hviler da hver Ridder og hver Tigger! 
Jeg veed en Sti, et Bjerg-Pas skjult for Alle, 

Det i Historien stal vinde Navn, som 
Las Navas de Tolosa. Jeg er Hyrden, 
Men denne Hyrde sorer Maurerfolket. 

Maurerkongen.  

Hvad siger Dn! 
Zavala.  

I denne Nat jeg viser Eder Stien! 
Og nceste Dag I hersker i Eordova, 
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N l a m a  k o m m e r .  

See, hvilke Noser! dersom det er Sandhed, 

At Blomstens Folelser er lntter Dnft, 
Da eie de et Hjerte, som min Fader! 

Maurerkongen.  
Mit sove Barn,'! min pndige Niama! 

Ja, Lykken maatte komine til Alhambra! 

Derpaa fik jeg jo Dig som Underpant. 
Syng Digter om en Konges rige Seier, 

Og om hvad bedst et Faderhjcrte eier. 
Cbor.  

»Fjeldets Svale drak af Zenils Bande! 

Anden Scene. 

Raphaellas Hytte. 
^ld>ledet har hnn opreist et Kors, gjort af Grene »z sammenbunket 

med Bark. 

Raphael la alene. 

Hvor kan Zavala dog blive? 
?dl er alt et Dogn tilende, 
Og han kommer ei tilbage! 

Har De ham maaskee sorraadt! 
Blodet i mig bliver Slanger! 

Ei han kommer! — Her er eensomt! — 
Da jeg vaagnede imorges, 

Fandt jeg Doren sprnnget op, 
Og en kraftig Nedbend'-Ranke 

Hang herind. Man siger jo, 
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Sligt betyder, at der kommer 

Op ad Dagen En, man elsker. 

Eller og vor bedste Ven! 
Elske bam, det gjor jeg ikke! 
Men min bedste Ven, det er han! 
Vedbend'-Nanken bar bebudet, 

At han kommer, ja han kommer! 

Derfor har jeg pyntet mig! 
Udenfor, ei langt fra Hytten, 
Fandt jeg denne Purpur-Mie, 
Og jeg fletted' den i Haaret. 
Den er Tegn paa stcerke Flammer! 

Staaer der ikke saa i Sangen! 
O den Sang,.den gjor mig Plage! 

Det er ikke Melodien, 
Som jeg altid har for Vret, 
Nei, det er dens Ord; de fylde 

Underligt min hele Tanke, 
Som om Sangen var om mig! 

hun gjentazer Digtet, men afbryder det ved hver Stropbes 

„I de stille duftopfyldte Skove, 
Under brede Palmeblade, sove 
Vilde Duer; paa de gronne Grene 

. Skinne de, som Selv og ZEdelstene. 
Caravanen kommer, og saa ene 
Nider Agib mellem Hoben der!" 

afbryder. 

Hvem kan jeg min Agib kalde? 
bliver ved. 
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„I den klare So, hvor Maanen skinner, 

Svomme Fiste om med Purpur-Finner! 
Taus ved Bredden hviler Caravanen; 

Agib vaager,  s idder ved Plataueu;  

Ubevcrgelig, som han, staaer Tranen 
I det vaade Sand. Hvad tamke de." 

Tidt kan Tanken ei udtales! 
hun vedbliver Digtet. 

. „Tranen tcrnker paa, hvor Solen brcrnder; 

Agib s Sol har hvide, fine Hcrnder, 
Faste Skultre! o hvor sodt at kunne 
Helde Hoved op til dem og blunde, — 
Blnnde! nei, det allermindst han kuudc! 
Blov og Tanke brccnder som en Ild!" 

afbryder. 

Hcrsligt er det Vers! det skulde 

Ingen kvinde kunne mindes! 
vedbliver. 

„Pige, frist og stjcrr, som Mandel-Blomsten, 
Glcrd Dig salig knn til Atterkomsten! 
Agib kommer!  der for  Du med Vi l l ie  
Fletter, menS Du daudser over Tillie, 

I dit sorte Haar en Pnrpnr-Lillie, 
Ham et Tegn paa Ilden i Dit Bryst!" 

Og jeg fletted' Purpur-Lillien 
Ind i mine sorte Lokker, 
Vented' ham, som jeg ei elster! 

efter et Ophold. 
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For jeg som en stille Indso 
Fyldtes kun af Himlens Billed, 

Himlen var mit Fcedrelaud! 

Men fra Oleblikket, da 
Zavala mig kaldte Hnstru, 
Steg fra Soens Grund et Billed, 

Hvor det useet havde slumret. 
Og jeg maatte gyse for det! 
O, far hen! — hvor tidt har isse 
Pater Guardian i Leiren 
Prccd'ket om den onde ?land, 

Som os frister og fordcrrver! 
Nu er den mig ikke fremmed! 

Den har fulgt mig fra den Time, 

Jeg forlod Cordovas Mure! 
idet hun vender sig mod Korset. 

Simple Kors, som selv jeg fletted' 
As de smidigt gronne Grene, 
Fattigt og dog rigt paa Trost! 
Du og Bonnens Naphta-Kilde 

Styrke mig! 
tager Blomsten af Haaret. 

Er denne Lillie 

Billed paa mit Hjerte, tag da 
Blomst og Hjerte, Du paa Korset! 

hun knaler 
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Tredie Scene. 
Naphael la.  Kongen af  Cordova.  

K l ) N g e N  i d e t  b a n  t r å d e r  i n d .  

Det er hende! men hun beder! 
Naphael la knaiende.  

Hoit jeg her min Synd vil skrifte, 

Selv om Zavala det horte, 
Thi den er en ond Indvirkning 
Fra det Djcrvelske. O, vee mig! 
Altid har jeg i min Tanke 

Ham, Cordovas unge Konge, 

Altid staaer hans Billed for mig, 
Nee mig! — ja! jeg elsker ham! 
korsets Herre, Dig forbarme! 

Udstuk denne Nådsels Flamme, 
Riv hans Billed af min Sjoel! — 

hun seer Kongen. 

Jesus! 
Kongen.  

Raphaella! 
Naphael la.  

. Nee mig! 

Svind igjen i Luften, 
Taagebilled, skabt af Aander! 

Kongen.  
Himlens Moder vcrre lovet, 
Zeg er Kjod og Blod, som Du! 
Held mig, at jeg har Dig fundet! 



Raphael la.  

Er det Eder! O hvad vil I! 
Kongen.  

Du var borte! Dig jeg segte! 

Og midt under Festens Jubel, 
Sneg jeg mig useet og ukjendt 

Bort fra Slottet, fra Cordova; 
Jeg til Ingen har betroet mig; 

Dig jeg sogte, Du er fundet. 
Jeg har hort dit Skristemaal, 
Du mig elsker Raphaella! 

Raphael la.  

Gaa, hvis jeg Dig ei skal hade! 
Kongen.  

Jeg vil gaae, naar Du mig folger 

O, vend ei dit Vie fra mig! 
Meer end mine Fordres Krone, 
Meer end Lyset, meer end Livet, 

Elsker jeg Dig, Raphaella! 
O, hvor Ordet dog er fattigt! 
Det er kun en Gniers Penning 
Mod det fulde Hjertes Rigdom! 
Tal, o tal! jeg har jo hort det, 
Veed, Du elsker mig, 

Raphael la.  
Nu vel! 

Konge! ja jeg elsker Dig! 
Elsker Dig som Fcedrelandet, 



Til hvis LM' Du er bunden! 

Dig og det har jeg forladt, 
Vandret til en fjendtlig Grcendse, 

Lagt mit Hoved til en Jord, 
Der ved Maurer blev forbandet! 

Oiet, som har Dig forarget, 
Er bortrevet og henkastet, 
For at Du, som Mand og Konge, 

Kunte staae for Fcrdrelandet. 
Let var ei den -Kamp, jeg kjcrmped', 

Og nu kommer Du, dcrmonisk, 

For at Kampeu skal fornyes, 
MenS Du siger: Du mig elsker! 

Kongen.  

Dine Grunde kun er Taage, 
Dem vil Sandheds Sol fordunste. 

Intet binder her Dig. 

Raphael la.  

Konge, 

Jeg er Hnstru! Zavalas! 

Kongen.  

Hustru! 
Naphael la.  

Men Du har jo Magten 

Til hvert helligt Baand at sprcenge! 
Du er stcerk, kun ikke over 
Dine egne Lidenskaber! 
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Kongen.  

O, hvad stal der blive af mig! 
Raphael la.  

Hvad der eengang var — en Mand! 

Overvind din Sjcrle Svagbed, 
Skjul den, som en rcrdsom Vunde, 

Som Spedalskhed! Ingen see den! 
Troen paa en Konges Stprke 

Er den halve Kraft hos Folket! 
Kongen.  

Kan det vcere Folkets Lykke, 
At jeg, som i Eventyret 

Prindsen, halv forstenet sidder, 
Uden Elskov, uden Lykke, 
Eensom, klcedt i Purpur-Kaaben, 

Paa min kongelige Throne. 
Raphael la.  

Eensom stal ei Kongen vcere, 
Ham er valgt en crdel Hustru 
Frankrigs unge Konge-Datter! 

Veed Du vel, med hvilket Offer 
Hun forlader Barndoms Hjemmet? 
Spanien har hun alt betraadt, 
Ncermer sig Eordovas Mure, 
Og Du Konge, hendes Brudgom, 
Kommer bende ei i Mode, 
Tcrnker paa en daarlig Elskov, 
Krceuker tvende stakkels Qvinder. 



(5r det ridderligt og mandigt! ? — 

Jeg har seet Dig, glad, begcistret 
For Dit fljoune Fcrdreland, 

Seet Dig, som en Helt i Slaget! 
Troer Du, ellers Naphaella 

Elsted' Dig? O vee mig! vee mig! 
Vcer, som Du engang har vcrret, 

Og Dft Fcrdrelaud og Folket 
Skal velsigne Dig, min Konge! 

Kongen.  
Gjennem Dig jeg saae Naturen, 

Saae mit skjonne, rige Spanien; 
Bed Din Side jeg i Slaget 

Folte Heltens Kraft og Billie! 
Herlig laae min Fremtid for mig, 

Med den Indskrift: „Magt og Frihed, 
Kjoerlighed." 

Naphael la.  
Magten eier Du som zionge, 

Frihed har Du jo som Mand, 
Kærligheden — — 

Kongen.  

— Skal jeg miste! 
Den er Hjertet, som forbinder 
Hine tvende, ftoerke Vinger, 
Magt og Frihed, at de kunne 

I en Eenhed flpve fremad, 
Saa at hele Jorden uudrer! 
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Raphael la.  

Tidt staaer i vort eget Indre 
Ikke Gud, men Vrknens Guldkalv. 

Vee os, naar den sonderbrydes, 

Livets Drik vil smage bitter! 

Kongen.  

Drknens Guldkalv har Du opreist. 

For en falsk Jdee Du knoeler, 
Den har stodt Dig ud i Verden, 
Gjort os begge ulyksalig! 

Raphael la.  

Konge, det er Tid vi Mes! 

Kongen.  

Dig jeg skulde lade blive 
Ene her, hvor Fjender leve, 
Hvo stal kunne Dig bestjcerme! 

Naphael la.  

Eget Mod og denne Bosse! 
peger paa Gevoeret paa Vaggen. 

Kongen.  

Naar nu Maurer-Skaren kommer? -
Jeg har seet dem vaabenklcedte 
Klavre op af Bjergets Side! — 
Mcrngden vil Dig overvcelde, 
De vil binde Dine Hcender, 
Tage Dig som Seiers Bytte! — 



Naphael la.  
For Granada er jeg ukjcndt; 

For detS Moend er her jeg sikker! 

Kongen.  
Just ad denne Kant de kom. 

Toet her.ved, hvor Fjeldet spnes 
Omspcrndt af et Ncet med Vedbend, 
Groe to kjcrmpestore Cedre, 

Der jeg saae en tallos Skare! — 

Naphael la.  
Hvor de hole Cedre vore! — 

Kongen.  
Der jeg saae dem! 

Naphael la.  

Og forst nu 
Siger  Du mig det te!  vee 06!  
Bjerget har da eu Forråder! — 
Konge! vid, Dit Niges Krone 
Hccnger denne Nat paa Grenen 

Toet ved Alfar-Vei! — kom, hurtigt! 
Kongen.  

Cr der Fare for Cordoba? 

Naphael la.  
Skjult for Me har jeg tocnkt mig 
Denne Bei! den cr forraadt dem! 
Hurtig! Altiug maae vi vove! 
Nu er ikke Tid at dromme, 

Tcenke paa en daarlig Elstov. 
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Nogle Hyrder maae vi samle, 

Li behove ikke mange, 
Stedet selv vil kjcempe for os! 

Kongen.  

Hvor de hoie Cedre vore, 
Steg den stcerke Skare opad! 

N a p h a e l l a. 

Dristigt Konge! denne Time 
Ved en kraftig Daad udslette 
Vil den Daarskab, meer end Daarskab, 

Du begik, ved at forlade 
Dit Cordova for en Qvinde! 

Kongen.  

Troer Du, det Cordova gjelter! 
Naphael la.  

Troer Du, at Granadas Kjamper, 

Som en Flok af unge Drenge, 
Lege Skjul i disse Bjerge! 
Hvad jeg frygtede, er skeet. 
Zavala har de vist drcebt, 
Ellers var han her tilbage. 

river Gevcrret ned afDaggen, 

Konge! jeg er Eders Kriger! 
Bjergets Hyrder vil vi samle, 
Kom! det gjelder Fædrelandet! 

forer ham mec sig. 
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<Hcrdc Act. 

Forfte Scene. 
E» snevers Pa« i en vild Fjeldegn. Scenen er saa smal som muligt. 

Kongen.  Naphael la.  Bevccbnede Hprder.  

Naphael la.  

DiSse faste Klippemnre 
Er' vort Vcrrn, vor bedste Hjælper. 

K ong c n.  

Brave Hyrder, vi er' Skjoldet 

Foran Fædrelandets Hjerte! 
Svigte vi, da vil Halvmaanen 

Plantes snart, hvor Korset straaler. 
A l le .  

Viva, Kongen! og Cordova! 
Naphael la.  

Tag af SagnetS friste Kilve 
En Begeistrings Lcrdstedrik, 
Hor, hvorledes Sonnen handler, 

FcedrelandetS Son. 
Al le.  -

Vi hor'! 
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Raphael la.  

Den Gang Pesten odelagde 
Mange nnderskjonne Lande, 

Kom en ung, forelsket Hyrde 
Fra sit Arbeid; og han loengtes 

Efter Hjemmet og sin Brud; 
Og han saae alt Rogen hvirvle 
Fra den fcedrelige Arne. 
Da kom der fra Skovens Tykning 
Frem en hoi og hvidkloedt Ovinde, 

Og hnn sagde: jeg er Pesten! 
Lande bar jeg gjennemvandret 

Og er trcct, Dn maa mig boere! 

Loft mig dristig paa Din Skulder, 
^)g jeg skal ei droebe Dig! 

Og hun svandt, men da han hoeved' 
Hov'oet opad, saae han hende 
Sidde paa hans venstre Skulder, 
Let og luftig; hendes Kloeder 

Flagrede i Aftenvinden. 
Og han toenkte paa den Nadsel, 
Som han bar paa sine Skuldre, 
Og skjondt Hjcrret flog af Lomgsel 
Efter Bruden ved hans Arne, 
Vendte hau dog Hjemmet Ryggen, 
Vcmdred' over andre Bjerge, 
Altid locnger bort fra Hjemmet. 
Hvcr  han kom, Ligk lokken r inged' ,  
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Tbi han forte Doden med sig. — 
Efter mange Aar og Dage 
Stod han paa et Fjeld ved Floden 
I en Egn, han maatte kjcnde. 

Ja, han oined atter Hjemmet, 

Og af overvcrttes Lcrngsel 
Slog hans Hjerte, men han bar jo 

Doden hjem til alle Sine. j 
Og ban ncevnede de Navne, 

Som var' ham meest dyrebare. 

Styrted' sig da ned i Floden, 

For at doe og frelse Hjemmet! 
Og den hvide Ovinde flygted' 
Fra en Egn, der havde Sonner, 
Som for Hjemmet hengav' Livet! 

Blomsterne fik dobbelt Fylde, 
Frugterne langt storre Safter. 
Ved den Ene frelstes Landet! 
Derfor synger Skjalden om ham, 
Og hans Daad staaer i hvert Hjerte? 
Har I ret forstaaet Sagnet? 
Egen Lykke stal man offre, 
Give Alt for Fædrelandet! 

Alle. 

Viva! viva! 
Kongen.  

Ha, hvo kommer! 

6* 
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Anden Scene. 
De Forr ige.  F lere bevcebnede Hyrder.  

En af  Hyrderne!  

Venner! 
En anden Hyrde.  

Jeg har samlet disse? 

Den Forste.  

Der er Opror i Cordova, 

Jeg har vceret der imorges! 

Kongen.  
Opror! 

Den Forste.  
Under Kronings-Festen, 

Medens Dandsen stod paa Slottet, 

Kongen var med eet forsvunden! 

Folket raabte: vi vil see ham! 
Og da Kongen ikke kom, 
Trcengte Hoben ind paa Slottet, 
Stormed' gjennem Byens Gader —! 

Kongen.  

Du har vceret i Cordova! 
Den Forste.  

Kun med Nod jeg flap derfra! 
Adlen er ei Kongen gunstig. 
Sikkert er han deres Fange, 
Men nu kamper Folket for ham! 
Hvis ei Kongen udleveres, 

Vil det lyse i Cordova! 
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Kon gen. 

Ei han er der! her staaer Kongen! 
Alle. 

Kongen! 
Naphaella. 

For at doe med Eder, 

Eller seire over Fjenden! 
Alle. 

Viva! 
Kongen. 

Kom! fordeler Eder! 

Hceng paa Fjeldet bag hver Buft, 
Og send Doden til vor Fjende! 

Naphaella. 

Jeg seer skarpt! saa snart de komme. 
Skal jeg give Eder Tegnet! 

bryder en Green af et Tra. 

Denne voere ftal vor Fane! 
Naar jeg hcever den, da stpder! 
De fordele sig; Kongen med nogle Enkelte tage Plad« paa den hiiere liggende 

Deel af Fjeldet ud over Snevringen. 

Tredie Scene. 
Have i Alhambra. 

IU Denstre en Balustrade ud imod Granada. 

N i a m a  m e d  s i n e  P i g e r .  

Te spille og syng« for hende i den smukke Aften, hun s t a a e r  tankefuld imellem 

N i a m a. 
Over Middelhavets Bande 
Til de asricanste Strande 
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Til den daarende Fata-Morgane, 
Drog i Aftenen Skyers Caravane. 

Himlen, som et Verdens Hav ophcengt, 

Gjennemsigtigt, gjennemtrocngt 
Af et Lys, som Perlen, er min Skranke! 
Dog, paa Bjerget er min Tanke! 

låner sig drommende til Altanen og seer ned ad. 

Som et broget Klippe-Brud 

Sees Staden; 
Liig en Hnnlvei Gaden 
Strcekker sig; dens Stribe sig forgrener. 
Skjuler Hverdags Livets Scener. — 
Under Byens Mure Vei sig baner 
Der et Brudetog, med Blus og Faner; 

Mcegtige Plataner 
Slynge deres Grene tcette. 

Hvori Rankerne sig flette. 
Skjule Toget. Nu jeg seer det atter! 

Skjonheds Datter 
Sidder paa Camelen. Prcrgtigt broget. 

Skrider fremad Toget. 
Klart fra Bakken 
Falder Blussets Gjenfiin op paa Hakken, 
Der staaer hvid med duftende Jasminer. 

Atter det ind triner 
I den sorte Tykning; men mit Are 

Gloedes Skud kan hore 
Lyd af Cymbler og af Tambouriner. 
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Ak! paa Bjerget er min Tanke! 
Bjerget, hvor i Taagen Ornen vorer 

Hor vort Tie, hvor de vilde ^rer 
Fik en viid Arena, gaae nu de, 
Som jeg mnligt aldrig meer stal see, 

Mine Kjcrre! 
Seier eller Dod vil for dem vare! 

Som i Orknen Folket for Jehova, 
Bandrer Mahoms Born. Lev vel! 
Forer blev jo Englen Gabriel, 
Seiers Stien veed han til Cordova! 
Ak, paa Bjerget er min Tanke! — 

Hoit paa Minareten seer jeg stande 
Storken; Fugl fra mine Fcrdres Lande, 

Loft Din Vinge, 
Hilsen dem og Budskab mig Du bringe! 

Hvil Dig paa Cypressen, hvis de faldt, 

Har De feiret alt, 
Da flal Du sidde 
Knejsende i Palmens Kuppel-Midde! 
Ak —! paa Bjerget er min Tanke! 

Piger, hor Niama kalder! 
Syng, saa Veemods Dug paa Sjcrlen falder. 

Maurerp igerues Sang.  
Melodier omme 
Er en Duft af bedste Droimne, 
Er en Efterklang for Jordlivs Vrimlen 
Af Fortids Himlen! 
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Der hvor Ordet tier 
Fceste sig de stcerke Melodier, 
En Regnbue stabt for Verdens Vrimlen, 
En Bro til Himlen! 

Niama. 

Kundskabs Troeet ffpggede'Zi Eden 

Over hele Folkestammen, 
Den blev spredt, dem Englen drev med Flammen; 

AandensZKnndskabs Troe herneden 
Kalder atter alle Slcegter sammen, 
Der, hvor Troeet groer er Eden, 
Klart jeg seer det over Nntids Skranke! 
— Dog paa Bjerget er min Tanke! 

Chor. 
Melodier omme o. s. v. 

Fjerde Scene. 
Fjeldstien. 

Slaget er endt. 

Raphael la  °g Hyrderne,  mt  ef ter  Maurerkongen 

Zavala.  
A l le .  

Seier! Seier! 
Raphael la .  

Gud al SEre! 
C id ,  d in  Aand har  kcempet  med os!  

Maurerkongen er vor Fange! 
Maurerkongen, Hjerteblomsten 
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Paa det africanste Gifttrce! 
For ham frem og den Forrcrder, 
Som forraadte Fcedrelandet! 

Maurertongen og derefter Zavala f»re» frem. 

Maurerkongen.  

O, mit Barn, saadan jeg feer Dig! 
Naphael la .  

SeirenS lykkelige Datter! 
O, min bedste Drom er opfyldt, 

Thi Dig seer jeg, som min Fange! 

Hvor er Zavala! siig, har Du 

Myrdet ham? 
Maurerkongen.  

Ulykkelige! 
peger vaa dam 

Naphael la .  

Zavala! nei, loft Dit Hoved! 
See paa mig! hvor kom Du her? 

Hvo har Veien viist dem? 
Zavala.  

Jeg 

Naphael la .  

Du!  faa skal  Du doe!  
griber Gevaret, sigter, men valler og taber det. 

Guds Moder 
Nei, jea kan ei! 

Zavala.  
Naphaella! 

Maurerkongen.  

O mit Barn! min stakkels Datter! 
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Naphael la .  
Hendes Gud beskytte hende! 

til Zavala. 

Man har tvunget Dig med Svcerdet, 

Tvunget Dig at vise Ve'i! 
Du har kunnet frygte Doden, 

Frygte Pinsler! har ei styrtet 
Dig fra Fjeldet i en Afgrund, 
Du maa doe! 

Zavala.  
Du vil ei drcebe 

Mig, din Mand! 

Naphael la .  
Det er Din Gjerning, 

Som Dig drceber! vcrr forbandet, 

Du og han! 

Zavala.  
Han er din Fader! 

Det er ham, Dit Hjerte savned'; 
Du er ingen Spaniers Datter, 

Alt jeg stal Dig aabenbare! 

Naphael la .  

Gift Du aander! skyd ham! skyd! 
Fædrelandet han forraadte! 

En af  Hyrderne.  
Do, Forrcrder! 

skyder ham. 
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Zavala.  

Det er Doden! 
falder.  

Naphael la .  holder for Linene. 

Maurerkongen.  

Qvinde! drcrb nu ogsaa mig! 

Men i Doden jeg bekrccfter, 
At Du er en Maurerpige! 
Denne Ring, jeg har paa Fingren, 

Selv jeg givet har Din Moder! 

Du har gynget paa min Arm! 

Jeg har kysset Modermærket 
Paa Din Skulder! — Lad dem drcebe 

Ogsaa mig! — Du er min Datter! 
Naphael la .  

Mig Du selv med Ordet drcrber! 

Vend Dit Oie fra mig! Vee! 

Femte Scene. 
De Forr ige.  Kongen af  Cordova.  

kommer med de andre Hyrder ned fra den hoiere Teel a, Zielret. 

Raphael la .  
iler dam imede, siynger sin Arm om han» Hal«, idet hun mcc - ra 

paa Maurerkongen. 

Frels mig for ham! for mig selv! 

Kongen.  

Held mig! Dig jeg skylder Seiren! 
Maurerkongen er vor Fange! 

Han skal bindes fast til Halen 
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Af den Hest, hvorpaa Du holder 
Indtog i Cordovas Gader! 

Raphael la .  

Han —! O Du har ikke hor t  det !  
Han tor kalde sig min Fader! 
Dette Folk jeg blodigt hader. 

Det, han vil, at jeg tilhorer! — 
Zavala var Fjendens Forer, 
Han er drcebt —! 

Maurerkongen.  
Du er min Datter! 

Har Din Moder aldrig sagt Dig, 
Naar hun lcerte Dig, som Lille, 
At forbande Maurerfolket, 
At Du var en Maurers Datter! 

Raphael la .  
Aldrig! 

Maurerkongen.  
Har Din Moder aldrig 

Ncevnet hoit i sine Dromme 
Navnet Alhakem! 

Raphael la .  
Nei! nei! 

stjuler sit Ansigt. 

Kongen.  
Tal ei meer! Dit Ord jo droeber! — 
Raphaella, Du er min! 
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Du er Spaniens kaarne Datter, 

Fædrelandets! 
Raphael la .  

Fædrelandets? 
K o N g e N  t i l  M a u r e r k o n g e >  

Ei Din Lccbe talte Sandhed! 

Thi lad den da brat forstumme! 
Du stal doe, men ei vanceres! 
5?oes Din Bon og lnk Dit Die! 

Maurerkongen.  

Hvad der steer, er Allahs Villie! 
Naphael la .  

Han maa doe! — 
trcrder hen til ham. 

— Men forst Du svcrrge 
Ved hvad Du erkjender helligt, 
Bed Dit Barn, NiamaS Lykke, 

At jeg ikke er Din Datter! 
Maurerkongen.  

Du det er! 
Raphael la .  

Nei! — Nei! 
styrter om. 

Maurerkongen.  
Hun er det 

Kongen.  

Jeg det troer, og denne Tanke 

Tidt i Leiren har opfyldt mig! — 
Hendes Fader ei jeg drcrber, 
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Men kom nu Du til Cordova, 

Kunde jeg Dig ikke frelse, 

Derfor fly, fly for hun vaagner! 
Som en Drom forsvandt fra hende! 

Maurerkongen.  

Konge, jeg forftaaer Dig ikke! 
Kongen.  

Du har sproengt mig Kobberlænken 

Mellem Zavala og. hende! 
Fri min Skjonheds Svane fvommer 
Med en maurisk Kongekrone! 
Naar hun er Cordovas Dronning, 

Vcer da Du Cordovas Gjoest! 
Maurerkongen.  

Du er ung, Du er en Christen, 

Har Din Fjende i Din Magt! 
Kongen.  

Du er fri! men bort! hun vaagner! 
Maurerkongen.  

Allah sijcerme Dig og hende! 

Sjette Scene. 
De Forr ige »den Maurerkongen.  

Naphael la  haver Hovedet. 

Jeg har dromt! o, rcrdsomt var det! 
Kongen.  

Hvil Dit Hoved op til mig! 
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Lad mig trykke Dine Hcender 

Fast til mine varme Vader! 
Raphael  la .  

Konge, Du Dig glemmer! Vee mig! seer sig cm. 

Dette Sted, og disse Dode! 
Zavala —! — Og Maurerkongen! 

Er han drcrbt? 
Kongen.  

Jeg gav ham Frihed! 
Naphael la .  

Frihed! Fædrelandets Fjende! 
Kongen.  

Veien nu gaaer til Cordova! 
Hvor Du kommer, der er Seiren, 
Folkets Datter! LandetS Dronning! 

Jeg jo veed, Du elsker mig! 
Naphael la .  

Elsker! Kan i denne Time 
Du til mig om Elskov tale! 
Har min Husbond ei forraadt 
Dig, Din Krone, Fædrelandet! 
Enke blev jeg denne Stund! 

Her Du horte Maurerkongen 
Svccrge, at jeg var hanS Datter! — 
Nei! umuligt! — Jeg skal vise, 
At Cordova jeg tilhorer! 
Jeg vil kjcrmpe for dets Konge! 
Jeg vil kjcnnpe ved HanS Side! 
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For hans Ret, for Fædrelandet! 
Og profetisk skal min Stemme 

^pde der for hele Folket. 

Til Cordova! 
griher Grenen og svinger den over sit Hoved. 

Dn stal seire! — 
Jeg gaaer da til mine Bjerge! 



Femte Act. 

Slottet i Cordova. 

t Slutningen af ferste Act). 

Stormklokkerne ringe; man sccr det rode Blus fra cn antcrndt 
Bygning, cn Hob -LazaroS- have lcirct sig undt paa Gul« 
vet om nogle Tonder og Kar med Ann. Dct helc aanrcr 
cn bachanalst Lpstlghed. 

Forste Scene. 

Pablo s?ng» 

1. 

Naar det fra Bjergene blcrste for koldt, 
Bedstemoer froS og paa Ildpotten holdt, 
Der, hvor paa Gaden en Smed havde sinedel, 

Aidste hun, Stenene godt vare heded j 
Her hun sig satte, hun strakte sig da. 

Ah! ah! 
Man hielper sig, >a! 
Men man kan dog ha' det meget dedre. 
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CH or .  

Pccresnld 

Scrtter indvendig Guid, 

Og Guld — kan det vcere bedre!? 

Pablo.  

2. 

Lys i et Krcrmmerhuus fat paa en Stok^ 

Neist midt paa Gaden, det Tegn er nok^ 

Under den sover jeg trygt med Familie, 

Ingen vil kjore os over med Villie! 

Saa trygt vi ligge og strakte os da! 

Ah! ah.' 

Man hjelper sig, ja.' 

Men man kan dog ha' det meget bedre! 

C hor .  

Pcrrefuld o. s. v. 

Pablo.  

Flsiel og Silke foragter jeg ei. 

Kun han faaer Prygl, som er bedre end 

Pobel er Pobel i bedste Forening, 

Kongen selv kan ha' godt af vor Mening 

Ah! ah! 
Man hjelper sig, ja! 

Men man tan dog ha' det meget bedre! 



Chor.  
Pocrefuld 

Scrtter indvendig Guld, 

Og Guld — kan det vare bedre! ? 

Pablo.  

Det sidste Vers i Visen, det var Sludder — 
Nei, det var ikke Sludder, jeg bar gjort den! 

Men man kan ikke digte, mindre tanke, 

Hor Klokke-Ringen og for Vosseftud! 

Hurra! nu har vi Opror! 

Aure l io .  
Deiligt Opror! 

Pablo.  
Hold Muud! det er fnn Folk som mig, der taler 
See, hvor det brander! Gid det var hoS Bispeu 

Forlad min Synd, du hellige Botolphus! 
Paa Bispen skal man troe og ikke troe, 
Han er en Lur! forlad mig Saneta (^erdrud! 

Han vilde sige, Kongen var forsvunden, 
Var loben bort! jo vist, nn lober man, 
Naar man den samme Dag har saaet Kronen. 

Forputtet er han! Bisp og selskab' 
Har gjemt ham, veed vi nok! Te vil regere! 

Aure l io .  

Men i Cordova leve brave Folk, 
Vi er ser Kongen! eg er Rougen borte. 

Negere vi. 
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De slaaes i Gaderne, 

Stormklokken ringer! — Kan Du sige mig, 

Hvor blev Prindsessen af, den franske Donna, 
Der kom, netop som de indbildte os, 

At Kongen var forsvunden. 

Aure l io .  
Erkebispen 

Tog jo mod hende tcet ved Byens Port; 
Men vi var' muntre just herindenfor. 
Saa gik de nok ind af en Bagdor begge! 

Anden Scene. 

De Forr ige.  Sant iago.  

Sant iago.  

Det er ei Tid at strcrkke Eder her! 
Vor Konge lever, er her i Cordova! 

A l le .  

Hvad, Kongen! 

Sant iago.  

I Triumph af Folket fort, 

Han kommer her til Slottet. 
sparker til Tiinkarret. 

Og her ligge 

I med jert Kram og sparrer Toget Veien! 
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Pablo.  

Stod ei til Vinen, bliver Vinen stedt, 
Saa lober den! lee med! for jeg er vittig! 

Aure l io .  

Hvor kommer Kongen fra? 
Sant iago.  

Fra Kamp med Maurer 

Det er eu Mand, han siaaes paa kroningsdagen, 

Han dandser ri paa Noser! Kongen leve! 
A l le .  

Vor Konge leve! 
Aure l io .  

^'ad os mode ham! 
Al le .  

Afsted til Kongen! 
de ile ud. 

Sant iago.  
Ved hans Side red 

En deilig Qvinde, om det var Prindsessen 

Af Frankrig, som skal vcrre Dronning, 
Det veed jeg ei, men Alle raabte Hurra! 
Og jeg, jeg raabte Hurra! det var proegtigt! 

Og vore Fanger, Rangspersonerne, 
Blev, fort' for Kongen midt paa Stadens Torv! 

Aure l io .  

Men alle Klokker ringe jo til Storm! 
Sant iago.  

De blev' i Vanen! lad dem ringe ud! 
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Her Folkets Jublen, Sang og Glcedes-Skud. 

De komme op mod Slottet. 
Begge to.  

Leve Kongen! 

Tredie Seene. 

Kongen.  Naphael la .  Erkebiskoppen.  Hof  

-g  Folk .  

,C h o r af F o l k. . 
Gloede! Glccde! 

Luftning fra nkjcndte Bjerge! 

Sorgens Kj^mper blive Tvcrge, 

Glccde! Glccde! 

Kongen.  

Det er i Faren, man stal kjende Venner, 
Og Folket, seer jeg, er min bedste Ven! 
Jeg leve vil og virke for dets Lykke! 

Naphael la .  

Saa seer jeg atter dette Sted igjen! 
K onge n.  

Her staaer min gode Aand! see, Leirens Datter, 

Den fattige, foroeldrelose Pige, 
Med hvem jeg vorte op, i hvem jeg saae 
En Skjonheds Blomst af Folkets egen Midte. 
Man valgte for mig Frankrigs Kongedatter! 

Jeg valgte Folkets! 



Mcrngden.  
Held, Cordovas Dronning 

Kongen.  

O Napbaclla, da jeg ved din Side 
Med Jubel drog igjennein Byens Gader, 
Man ncevned' Dig og mig! dit 5?ie fu„fl.'d". 

Fol, hvad Dn blive kan for Fcrdrelandet! 

Naphael la  
fljuler Anfigtrt.  

Kongen.  

Dn kcrmper med dig selv! Du elsker mig! 

Erkebiskoppen 

Kirkens Hoved bor det sig -
Ei at frygte verdelig Styrke! 

Hoit for Dig og hoit for Folket 
Siger jcg, din valgte Brud, 

Frankrigs kongelige Datter, 
Har betraadt dit Nigeo Grcrndser, 

' (ir alt her i dette Slot; 
Du kom hende ei imode, 
Hun, som gav sig ben til Dig! 
Eensom, fremmed i sit Rige, 
Blev jeg hendes Ben og tjener. 
Men nu vil Du krcenke bente. 

Sende hende hjem til sine —! 
Kongen.  

Ci et Ord! 



104 

Erkebiskoppen.  
Jo, jeg vil tale. 

Selv om det blev sidste Gang! 
Du din Faders Minde krcenker! 

Du —! 
Kongen.  

Ha, ti! 
Erkebiskoppen.  
Jeg Dig advarer! 

Lofter Frankrig mod Dig Svoerdet, 
Splitter det Din Kongekrone! 
Kronens Ning omfatter Landet, 

Brister Ringen, Alt da brister! 
K o N g e  N  t i l  S o l d a l e r n , .  

Griber ham! 
Rap ha e l  la .  

Nei, gjor det ikke! 

End i Aften er her Bryllup, 
End i Aften Bryllupstoget 

Vandre stal til Herrens Alter! 
griber Kongens Haand. 

Konge, jeg er din! ja din! 
Meer end selv Din Sjcrl begriber! 
Men endnu i denne Aften, 
Nu i denne Time stee det! 

Kongen.  

Du det vil! 
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Naphael la .  

Jeg vil det Konge. 
Erkebiskoppen.  

Hyrderne, som fulgte Eder, 
Og som kjcemped' med mod Fjenden, 

Har et Budskab — er det Sandhed, 

Da er denne Pige ikke 
Vanger, hvad hun for har varer, 
Leirens Datter, Folkets Barn, 
Nei, hun er en Manrerpige, 

Kongen af Granadas Datter! 
A l le .  

Maurerpige! 
Naphael la .  

Spam'erinde 

Er jeg! det I skal erkjcnde! 
Konge, overvind Din Vrede, 

Og Du stal faae rug Belonning! — 

Hellige og fremme Fader! 
Dom mig ikke, for I horer! 
Jeg vil skrifte her for Eder; 
Min, CordovaS, EderS Lykke 

Vigger i mit Skriftermaal! 
Konge, lad dem festligt smykke 
Kirken, Slottet, — og jeg lover. 

At jeg vil i denne Time 
Mig hengive for mit Land! 

Ja hengive! 



lo«; 

K onge n.  

Min Du bliver! 
— Lad i alle Byens Gader 

Hoit Trompeterne forkynde 
Kongens Lykke, Kongens Bryllup! 

Paa hvert Torv stal Vinen springe, 
Folket nyde stal og dromme 
Om min a l t for  s tore Lykke? 

C li o r. 

Glccdel Glade! 

Luftmng fra ukjendte Bjergc o. s. v. 

Fjerde Scene. 

Raphael la .  Kongen.  Erkebiskoppen.  Hof fo lk .  

Naphaella m Krngen. 

Her vi stilles nu, men modes » 
Snart, som der jo.ftaaer i Skriften, 
Bryllupsklare for Guds Aasyn. 

Kongen.  
Du er bleg, saa dybt bevceget! 

Raphael la .  

Ja, tbi Kampen, jeg har kcemper, 
Cr for stor vift for en Qvinde! 
Ja, jeg elsker Dig! jeg elster 
Dig saa hoit, som — Fædrelandet! 
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Kongen.  

Faa Minuter og vi modes, 

Til Forening evig! 
Naphael la .  

Evig! 
Erkebnkopp en. 

Med min Krumstav stal jeg stille 

Dem, selv  foran Herrens Al ter !  
Naphael la .  

Siig mig, dersom jeg var falden 
Blandt de Kccmpende i Slaget, 

Havde Du da ei, for Folket 
Og dit Focdreland, forenet 
Dig med Frankrigs Kongedatter! 

Kongen.  

Var Du dod, hvad var  da Nvet !  

Alt jeg havde sagt til hende, 
Og huu sclv, man har fortalt mig, 

Hun er stille, Gud hengiven;' 
Hun vist havde rakt mig Haanden, 

Og vi stulde vaudret sammen, 
Men i vore Tanker adskilt, 
Net som DagenS LyS og Nattens! 

Naphael la .  

Aftenroden dem forener! 
Smyk Dig Konge, til Dit Bryllup 

Jeg er færdig, for Du veuter, 
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Kun det Slor, en Brud stal boere, 
Fccfter jeg i mine Lokker! 

Kongen.  
Gud for Dig, og for Cordova! 

gaaer med Hoffolkene. 

Femte Scene. 

Raphael la .  Erkebnkoppen.  

Erkebiskoppen.  
Aldrig, aldrig jeg tilsteder, 

At Du bliver Landets Dronning! 

Raphael la .  
Du tilsteder, at jeg bliver 
Meer, langt meer, dets gode Skytsaand! 
Veed Du ei, at Kongemagten 
Er en salomonisk Ring, 
Som har Magt mod hver en Villie, 
Kim ei mod en storre Aand, 

Dydens Cherub er den storste! 
For den franske Kongedatter, 
Useet, men i denne Time, 

Til mit Kammer! jeg stal smykke 
Hende med mit Brude-Slor; 
Hun i mit Sted gaaer til Kirken, 
Ukjendt med ver raste Handling; 
Og mens der Du dem forener, 
Gaaer jeg stille fra Cordova, 



Gaaer igj-m til nnne Bjerge; 

Vort Bedrag vil Gud tilgive, 
Gud, som veed deu Kamp, jeg kcrmper! 

Erkebi  skoppen.  

Ja tilgive og beloune! — 
Pccr velsiguet, Mahoms Datter! 

Napbael la .  

Nei, jeg er eu Cbristen-Pige! 

Hra mm allerforste Tauke 
Nar jeg Cbristen! — Sagde ikke 
Selv eu maurisk Qviude til mig: 

„Fra den afrieanske Straudbred 
Har man plantet en Granat-Kjarn', 
Noer ved Darro, naar den trives 

Til et Trce, er da ei Blomsten 
Darro s Blomst, ei Africas!" 

Erkebiskoppen.  

Indenfra just Daaben kounuer! 
Den Du eier, den Dig styrke 
Til at haudle, som Du bandler! 
Drag, som Hagar, ud i ørknen, 

Troeu er din Zsmael! 
Napbael la .  

For nu hid Cordovas Dronuing! 

Erkebiskoppen.  

Til Dit Kammer stal jeg briuge 
Vonligt Frankrigs unge Datter! 
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Sjette Scene. 

Rapbael la  enr .  

Kun ved Handling vinder Livet 
I Betydning! ja, det vcere! 

Skal jeg ikke kunne miste 
Det, jeg aldrig turde eie! 

Fraukrigs unge Konge-Datter 
Jeg stal liceuge Brudesloret 
Om Dit Ansigt; hvis jeg kunde 

Flette disse mine Taarer 
Som Juveler i dit Haar, 

Kougeligt Du skulde smykkes! — 
Mnfiken fra Gaden lyder op til hende. 

Hvor de juble! — Jeg vil haudle! 

Syvende Scene. 

Mnfiken ?g Jublen tiltager' en dandsende Mangde med brogede Faner 
kommer op af Terrassen; National Tands. Erkebifkoppen med Geist-

lige stiger or fra Terrassen og stiller sig foran Indgangen til Hongcn>-

Pcrrelse? Nonner og Hoffets Tamer foran Naphaellas^ 

V e r e l s a u g-

Lyksalig er den Mand og Qvinde, 

Som alt paa Jorden her hinanden finde.' 

Hvor de knccle. 

Vore Roser. Pagtens Eftermåle, 

Billedet paa deres Sjale! 
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Mccngden.  

Der er Glcrde i Cordova! 
Songen og den kongelige Brud tr-rde hver »d fra sit ?<rrelfe. midt vaa 

Scenen medes de og rakke hinanden Haanden. de vandre til birken: 

Langen blander sig med Kirkeklokkernes ?vd. Scenen bliver alter tom. 

Aftenroden belvser Horizontcn, Kirkens brogede Narer ere besiraalede 

af Lyset indvendig fra. 

Ottende Seene. 
N a p l i a e l l a  t r å d e r  a l e n e  u d .  

Fædrelandet aander Glcrde, 

jian da Raphaella grcrde! — 
Nu de for Guds Alter troede! 
Hor, hvor festligt Orglet klinger! — 
Gid jeg havde Svalens Vinger! 

Selv jeg er i disse Dal>' 
Hun en fremmed, vildsom Svale! 

Alt, hvorfor jeg lier bar stridt, 
O, af det blev intet mit! 
Ci hos Maurer sindes Hjem,net, 

I  Cordova er jeg fremmed. 
Bort! — men Ingen mig maa sinde! 
stirrer ben for sig og utaanrer derpaa et let  -krig.  

Curtius! — jeg er Spanicrinde! — 

Tak for Tanken, Gud i Himlen! 
Jeg maa ikke seeS af Vrimlen! 
Ingen til min Vei stal kjcnde! 
Mit Farvel jeg bam maa sende! — 

Man borer den jublende Musik af Brudetoget,  som kommer ti lbage. ?olke»» 

glade Sang. Rapdaella river Pilen af sit  Haar og ritier raa Randen a,  

Marmor-Br,»den. meden« Vrimlen bores kom m c  n . r rme re  og narmeie.  
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„Konge, viis Dig Kronen vcrrd! 

Napbaella for Dig beder!" 
— Stcerke Dod, loft nu dit Svcrrd? 

Gjennem alle Evigheder 
For mit Fccdreland jeg beder!" 

Stvrter sig i Dybet, medens Mocngden jubler 

-Dcr er Glcede i Cordova!« 

Tepxel falder hurtigt, idet Musiken gaaer over i en vild Dissvnants. 










